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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait dO etre enregistrA mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), I'Assembl6e g~ndrale a adoptd un r!glement destin6 b.mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du ri-glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,, traitd o et I'expression " accord international > n'ont 6t6 d~finis ni dans ]a Charte ni dans
le re~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet dgard par
I'Etat Membre qui a prdsent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de " trait )> ou d'o accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne confl-rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont dt6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27981

SWEDEN
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on the establishment of diplomatic relations (with
protocols). Signed at Berlin on 21 December 1972

Authentic texts: Swedish and German.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

SUEDE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord sur l'etablissement des relations diplomatiques (avec
protocoles). Signe i Berlin le 21 d6cembre 1972

Textes authentiques : suedois et allemand.

Enregistrt par la Suede le 25 mars 1991.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL MELLAN KUNGL. SVENSKA REGERINGEN OCH TYSKA
DEMOKRATISKA REPUBLIKENS REGERING OM UPPRAT-
TANDE AV DIPLOMATISKA FORBINDELSER

Kungl. svenska regeringen och Tyska Demokratiska Republikens regering,
ledda av en 6nskan att utveckla f6rbindelsema mellan Sverige och Tyska De-

mokratiska Republiken i 6verensstinmelse med F6renta Nationernas stadgas an-
damAl och grundsatser,

har 6verenskommit om f61jande:

Artikel 1
Sverige och Tyska Demokratiska Republiken upptager pA dagen f6r ikraft-

tradandet av detta avtal diplomatiska f6rbindelser med varandra och utbyter sh
snart som m6jligt diplomatiska f6retrddare med rang av utomordentliga och be-
fullmdktigade ambassad6rer.

Artikel 2
Partema till detta avtal ar ense om att f6r de diplomatiska f6rbindelserna mellan

Sverige och Tyska Demokratiska Republiken gitller bestiimmelserna i Wien-konven-
tionen om diplomatiska f6rbindelser av den 18 april 1961.

Artikel 3
Partema till detta avtal skall vid l6sandet av frAgor, som sammanhanger med

upprattandet av ambassader i Berlin och Stockholm avensom med dessas verksam-
het, bistA varandra.

Artikel 4
Partema till detta avtal skall efter uppr~ittandet av diplomatiska f6rbindelser

upptaga f6rhandlingar i frAgor, som ar av betydelse f6r framjande av samarbetet och
utvecklandet av goda grannskaps- och vdnskapsf6rbindelser mellan Sverige och
Tyska Demokratiska Republiken.

Artikel 5
Avtalet tider i kraft den 21 december 1972.
TILL BEKRAFTELSE HARP, har avtalsparternas befullmdktigade undertecknat

denna 6verenskommelse.
SOM SKEDDE i Berlin den 21 december 1972 i dubbla exemplar, pA svenska och

tyska sprfiken, vilka bAda texter diger lika vitsord.

F6r Kungl. svenska regeringen:
WILHELM WACHTMEISTER

F6r Tyska Demokratiska Republikens regering:
K. NIER

VoL 1599, 1-27981
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PROTOKOLL MELLAN KUNGL. SVENSKA REGERINGEN OCH TYSKA
DEMOKRATISKA REPUBLIKENS REGERING OM UTVECKLANDET
AV DERAS OMSESIDIGA FORBINDELSER

Kungl. svenska regeringen och Tyska Demokratiska Republikens regering har

6verenskommit om f61jande:

1, Parterna till detta protokoll skall upptaga f6rhandlingar i syfte att utveckla
samarbetet p& handelns, vetenskapens och teknikens, samf'rdselns, milj6v5rdens
och andra omrfden.

2. Parterna till detta protokoll skall upptaga f6rhandlingar om en reglering av
f6rm6genhetsrittsliga frigor.

3. Vardera staten skall inom ramen f6r sina gaillande lagar och andra bestaim-
melser bereda f6retradare for den andra statens massmediajamte deras medhjdl pare
m6jlighet att fritt ut6va sitt yrke pA den f6rstndmnda statens omrtde.

Detta Protokoll trader i kraft tillsammans med avtalet mellan Kungl. svenska
regeringen och Tyska Demokratiska Republikens regering om upprattande av diplo-
matiska f6rbindelser.

SOM SKEDDE i Berlin den 21 december 1972 i dubbla exemplar, p& svenska och
tyska sprAken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

F6r Kungl. svenska regeringen:
WILHELM WACHTMEISTER

F6r Tyska Demokratiska Republikens regering:

K. NIER

Vol. 1599. 1-27981
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PROTOKOLL MELLAN KUNGL. SVENSKA REGERINGEN OCH TYSKA
DEMOKRATISKA REPUBLIKENS REGERING ANGAENDE FRAGOR,
SOM SAMMANHANGER MED UPPRATTANDET AV DIPLOMATISKA
FORBINDELSER

Kungl. svenska regeringen och Tyska Demokratiska Republikens regering har
6verenskommit om f0ljande:

1. De i Wien-konventionen innehhllna best~mmelsema om skyldighet f6r mot-
tagande stat att pf sitt omrfide inom ramen for sin lagstiftning for den sandande
staten underlatta f6rvarv av erforderliga beskickningslokaler eller bist& den sAn-
dande staten med att anskaffa lokaler pA annat satt galler aven f6r det fall att den
sandande staten 6nskar uppritta frAn beskickningslokalen avskilda avdelningar i
huvudstaden eller, med den mottagande statens samtycke, konsulat eller handelsse-
kreterarekontor.

2. Den mottagande statens skyldighet enligt Wien-konventionen att bistA den
sandande statens beskickning med att anskaffa limpliga bostider f6r beskicknings-
medlemmarna giller aven for anskaffande av bost ider f6r medlemmar av konsulat
och handelssekreterarekontor.

3. Vardera parten har vid tillftna ombyggnads- och reparationsarbeten inom
beskicknings-, konsulats- och handelssekreterarekontorslokaler avensom i bostader
for personalen vid dessa inrdttningar ratt att anlita arbetskraft fron den egna staten.
Sldan arbetskraft skall av den mottagande staten erhflla inresevisering avensom
uppehflls- och arbetstillstAnd for den tid arbetena pAgAr.

4. Vardera parten har, pA basis av reciprocitet, ratt att inom sin beskickning i
enlighet med de i den mottagande staten gAllande lagarna och andra bestammelserna
installera och bruka en radiosandare for fri kommunikation mellan beskickningen
och den sandande staten avensom mellan beskickningen och den sindande statens
beskickningar och konsulat i tredje stater.

5. Den mottagande staten skall, pA basis av reciprocitet, i enlighet med sina
lagar och andra bestdrmmelser for den sandande statens beskickning underltta an-
skaffandet av teleprinteranlaggningar for fri kommunikation med mottagare pA och
utanfdr den mottagande statens omride.

6. Den mottagande staten skall i enlighet med sina lagar och andra bestAmmel-
ser tillAta den sindande statens beskickning liksom aven - om sfdana med den
mottagande statens samtycke kan upprattas - konsulat och handelssekreterare-
kontor att bedriva upplysningsverksamhet om det egna landet genom spridning av
vederborligt informationsmaterial och genom filmf6revisningar.

7. Medlemmar av den svenska beskickningen i Berlin, deras familjemedlem-
mar avensom privattjinare har, om dessa personer ar svenska medborgare, ratt att
resa till och frAn Vaistberlin. Detsamma galler for motsvarande personalkategorier
vid svenska konsulat och handelssekreterarekontor, om dessa personer 5r svenska
medborgare.

8. Ritten till import av foremfl utan erlaggande av tullar, avgifter och andra
pfilagor i enlighet med Wien-konventionen skall galla aven vid dylik import fron
Vistberlin.

9. Den mottagande staten skall inom ramen f6r sina mijligheter f6r den sd.n-
dande staten underlatta anstillandet av teknisk och administrativ personal, tjanste-

Vol. 1599. 1-27981
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personal vid den sAndande statens beskickning saint av privattjanare hos beskick-
ningsmedlemmarna.

10. Den sindande statens beskickning Avensom konsulat och handelsse-
kreterarekontor, som med den mottagande statens samtycke kan komma att upprat-
tas, har rdtt att som teknisk och administrativ personal och som tjinstepersonal
anstdlla medborgare i den egna staten ocksA n5r de Ar stadigvarande bosatta pA den
mottagande statens omrAde. Detta gAller aven fdr anstAllande av privattjiinare, sor
ar medborgare i den sandande staten.

Detta Protokoll trAder i kraft tillsammans med avtalet mellan Kungl. svenska
regeringen och Tyska Demokratiska Republikens regering om uppr~ttande av diplo-
matiska fbrbindelser.

SOM SKEDDE i Berlin den 21 december 1972 i dubbla exemplar, pA svenska och
tyska sprfken, vilka bfida texter iga lika vitsord.

F6r Kungl. svenska regeringen:
WILHELM WACHTMEISTER

F6r Tyska Demokratiska Republikens regering:
K. NIER

Vol. 1599, 1-27981
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER KONIGLICH SCHWEDISCHEN
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK OBER DIE HERSTELLUNG
DIPLOMATISCHER BEZIEHUNGEN

Die K6niglich Schwedische Regierung und die Regierung der Deutschen De-
mokratischen Republik,

geleitet von dem Wunsche, die Beziehungen zwischen Schweden und der Deut-
schen Demokratischen Republik in Ubereinstimmung mit den Zielen und Grund-
satzen der Charta der Vereinten Nationen zu entwickeln,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Schweden und die Deutsche Demokratische Republik nehmen am Tage des
Inkrafttretens dieses Abkommens diplomatische Beziehungen zueinander auf und
tauschen sobald wie m6glich diplomatische Vertreter im Range von AuBerordent-
lichen und Bevollmachtigten Botschaftern aus.

Artikel 2

Die Partner dieses Abkommens stimmen darin Oberein, daB fuir die diplomati-
schen Beziehungen zwischen Schweden und der Deutschen Demokratischen Repu-
blik die Bestimmungen der Wiener Konvention fiber diplomatische Beziehungen
vom 18. April 1961 gelten.

Artikel 3

Die Partner dieses Abkommens werden einander bei der L6sung der Fragen, die
mit der Errichtung der Botschaften in Berlin und Stockholm sowie mit deren
TAtigkeit zusammenhangen, Unterstfitzung gewaihren.

Artikel 4

Die Partner dieses Abkommens werden nach der Herstellung diplomatischer
Beziehungen Verhandlungen zu Fragen aufnehmen, die fur die F6rderung der Zu-
sammenarbeit und die Entwicklung gutnachbarlicher und freundschaftlicher Be-
ziehungen zwischen Schweden und der Deutschen Demokratischen Republik von
Bedeutung sind.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt am 21. Dezember 1972 in Kraft.

Vol. 1599. 1-27981
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten der Abkommenspartner die-
ses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in Berlin am 21. Dezember 1972 in zwei Exemplaren, jedes in
schwedischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleiche Giltigkeit haben.

FOr die K6niglich Schwedische Regierung:

WILHELM WACHTMEISTER

FUr die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

K. NIER

Vol. 1599. 1.27981
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PROTOKOLL ZWISCHEN DER KONIGLICH SCHWEDISCHEN REGIE-
RUNG UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK UBER DIE ENTWICKLUNG IHRER GEGENSEI-
TIGEN BEZIEHUNGEN

Die Kiniglich Schwedische Regierung und die Regierung der Deutschen De-
mokratischen Republik sind Ober folgendes ubereingekommen:

1. Die Partner dieses Protokolls werden zur Entwicklung der Zusammenar-
beit auf den Gebieten des Handels, der Wissenschaft und Technik, des Verkehrs, des.
Umweltschutzes und auf anderen Gebieten Verhandlungen aufnehmen.

2. Die Partner dieses Protokolls werden Verhandlungen Ober eine Regelung
vermogensrechtlicher Fragen aufnehmen.

3. Jeder der Staaten wird im Rahmen seiner geltenden Gesetze und anderen
Rechtsvorschriften Vertretem der Massenmedien des anderen Staates sowie deren
Hilfspersonen die MOglichkeit geben, ihren Beruf auf seinem Hoheitsgebiet frei
auszudben.

Dieses Protokoll tritt zusammen mit dem Abkommen zwischen der Koniglich
Schwedischen Regierung und der Regierung der Deutschen Demokratischen Re-
publik Ober die Herstellung diplomatischer Beziehungen in Kraft.

9ESCHEHEN in Berlin am 21. Dezember 1972 in zwei Exemplaren, jedes in
schwedischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleiche Gultigkeit haben.

Fur die K~niglich Schwedische Regierung:
WILHELM WACHTMEISTER

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
K. NIER

VoL 1599. 1-27981
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PROTOKOLL ZWISCHEN DER KONIGLICH SWEDISCHEN REGIERUNG
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK UBER FRAGEN, DIE MIT DER HERSTELLUNG DIPLOMA-
TISCHER BEZIEHUNGEN IM ZUSAMMENHANG STEHEN

Die K6niglich Schwedische Regierung und die Regierung der Deutschen De-
mokratischen Republik sind uber folgendes ubereingekommen:

1. Die in der Wiener Konvention enthaltenen Bestimmungen uber die Pflicht
des Empfangsstaates, nach Mal3gabe seiner Rechtsvorschriften in seinem Hoheits-
gebiet dem Entsendestaat den Erwerb erforderlicher Missionsraumlichkeiten zu er-
leichtem oder dem Entsendestaat bei der Beschaffung von RAumlichkeiten auf an-
dere Weise behilflich zu sein, gelten auch fur den Fall, dab der Entsendestaat den
Wunsch hat, von den Missionsraumlichkeiten getrennte Abteilungen in der Haupt-
stadt oder, mit Zustimmung des Empfangsstaates, Konsulate oder Buros von Han-
delssekretdren zu errichten.

2. Die entsprechend der Wiener Konvention fir den Empfangsstaat beste-
hende Pflicht, der Mission des Entsendestaates bei der Beschaffung geeigneten
Wohnraumes fur die Mitglieder der Mission behilflich zu zein, gilt auch fur die
Beschaffung von Wohnraum fur die Mitglieder von Konsulaten und Biros von Han-
delssekretaren.

3. Jede der Seiten hat bei genehmigten Umbau- und Reparaturarbeiten inner-
halb der Raumlichkeiten der Mission, Konsulate und Buros von Handelssekretdren
sowie in Wohnungen fir die Mitglieder dieser Einrichtungen das Recht, Arbeits-
krfte des eigenen Staates zu beschaftigen. Solche ArbeitskrAfte werden vom
Empfangsstaat die Einreisevisa sowie die Aufenthalts- und Arbeitserlaubnis fur die
Dauer der Arbeiten erhalten.

4. Jede der Seiten hat auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht, inner-
halb ihrer Mission gemAB den im Empfangsstaat geltenden Gesetzen und anderen
Rechtsvorschriften eine Funksendeanlage zur freien Kommunikation zwischen der
Mission und dem Entsendestaat sowie zwischen der Mission und Missionen und
Konsulaten des Entsendestaates in dritten Staaten zu errichten und zu betreiben.

5. Der Empfangsstaat wird auf der Grundlage der Gegenseitigkeit gemdiB sei-
nen Gesetzen und anderen Rechtsvorschriften der Mission des Entsendestaates die
Errichtung von Fernschreibanlagen (Teleprint) zur freien Kommunikation mit Emp-
faingem auf dem Hoheitsgebiet und auBerhalb des Hoheitsgebietes des Emp-
fangsstaates erleichtern.

6. Der Empfangsstaat wird gemAB seinen Gesetzen und anderen Rechtsvor-
schriften der Mission des Entsendestaates sowie- falls diese mit Zustimmung
des Empfangsstaates errichtet werden k6nnen - auch Konsulaten und Buros von
Handelssekretiren gestatten, Informationstltigkeit Ober das eigene Land durch Ver-
breitung von entsprechendem Material und durch Filmauffuhrungen zu betreiben.

7. Mitglieder der schwedischen Mission in Berlin, deren Familienangeh6rige
sowie ihre privaten Hausangestellten, sofem diese Personen schwedische Birger
sind, sind berechtigt, nach und von Westberlin zu reisen. Das gilt auch ftr die ent-
sprechenden Kategorien des Personals, sofern diese Personen schwedische Burger
sind, bei schwedischen Konsulaten und Bfiros von Handelssekretdren.

Vol. 1599. 1-27981
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8. Das Recht zur Einfuhr von GegenstAinden ohne Entrichtung von Zollen,
Abgaben oder anderen Gebiihren, entsprechend den Bestimmungen der Wiener
Konvention gilt auch bei derartigen Importen aus Westberlin.

9. Der Empfangsstaat wird es im Rahmen seiner M~iglichkeiten dem Entsen-
destaat erleichtem, Verwaltungs- und technisches Personal, Dienstpersonal bei der
Mission des Entsendestaates sowie private Hausangestellte bei den Mitgliedern der
Mission zu beschAftigen.

10. Die Mission des Entsendestaates sowie Konsulate und Buros von Han-
delssekretAren, die mit Zustimmung des Empfangsstaates errichtet werden konnen,
haben das Recht, als Verwaltungs- und technisches Personal sowie als Dienstper-
sonal Birger des eigenen Staates zu beschiftigen, auch wenn sie ihren st~ndigen
Wohnsitz im Empfangsstaat haben. Das gilt auch fir die BeschAftigung von privaten
Hausangestellten, die BUrger des Entsendestaates sind.

Dieses Protokoll tritt zusammen mit dem Abkommen zwischen der Koniglich
Schwedischen Regierung und der Regierung der Deutschen Demokratischen Re-
publik Ober die Herstellung diplomatischer Beziehungen in Kraft.

GESCHEHEN in Berlin am 21. Dezember 1972 in zwei Exemplaren, jedes in
schwedischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleiche Giiltigkeit haben.

Fur die Kcniglich Schwedische Regierung:
WILHELM WACHTMEISTER

Ffir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

K. NIER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE ESTABLISHMENT OF DIP-
LOMATIC RELATIONS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Ger-
man Democratic Republic,

Desiring to develop relations between Sweden and the German Democratic
Republic in accordance with the purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Have agreed as follows:

Article 1

On the date of entry into force of this Agreement, Sweden and the German
Democratic Republic shall enter into diplomatic relations with each other and
exchange diplomatic representatives with the rank of Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary as soon as possible.

Article 2

The Parties to this Agreement agree that the provisions of the Vienna Conven-
tion of 18 April 1961 on diplomatic relations 2 shall apply to diplomatic relations
between Sweden and the German Democratic Republic.

Article 3

The Parties to this Agreement shall render each other assistance in the settle-
ment of questions connected with the establishment of embassies at Berlin and
Stockholm and with their activities.

Article 4

After the establishment of diplomatic relations, the Parties to this Agreement
shall enter into negotiations on matters that are relevant to the promotion of co-
operation and the development of good-neighbourly and friendly relations between
Sweden and the German Democratic Republic.

Article 5

This Agreement shall enter into force on 21 December 1972.

I Came into force on 21 December 1972 by signature, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the -Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Berlin on 21 December 1972, in duplicate in the Swedish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
WILHELM WACHTMEISTER

For the Government of the German Democratic Republic:
K. NIER

VoL 1599, 1-27981
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC ON THE DEVELOPMENT OF THEIR RECIPROCAL RE-
LATIONS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Ger-
man Democratic Republic have agreed as follows:

1. The Parties to this Protocol shall enter into negotiations with a view to
developing cooperation in the fields of trade, science and technology, transport,
environmental protection and other fields.

2. The Parties to this Protocol shall enter into negotiations concerning the
settlement of legal questions pertaining to property.

3. Each State shall, within the framework "of its existing legislative and other
provisions, enable representatives of the mass media of the other State and their
assistants freely to practice their profession in the territory of the first-mentioned
State.

This Protocol shall enter into force together with the Agreement between the
Royal Swedish Government and the Government of the German Democratic Re-
public on the establishment of diplomatic relations.

DONE at Berlin on 21 December 1972, in duplicate in the Swedish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

WILHELM WACHTMEISTER

For the Government of the German Democratic Republic:

K. NIER
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING QUESTIONS CONNECTED WITH THE
ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC RELATIONS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Ger-
man Democratic Republic have agreed as follows:

1. The provisions contained in the Vienna Convention concerning the obliga-
tion of the receiving State to facilitate the acquisition on its territory, in accordance
with its laws, by the sending State of premises necessary for its mission or assist the
sending State in obtaining accommodation in some other way shall also apply in the
event that the sending State should wish to set up in the capital departments that are
separate from the premises of the mission or, with the consent of the receiving State,
consulates or trade commissions.

2. The obligation of the receiving State under the Vienna Convention to assist
the mission of the sending State in obtaining suitable accommodation for its mem-
bers shall also apply to the procurement of accommodation for members of consul-
ates and trade commissions.

3. Each Party shall have the right, in connection with approved construction
and repair work on the premises of the mission, consulates or trade commissions
and on living accommodation for the staff of such establishments, to engage man-
power from its own State. Such manpower shall receive entry visas and residence
and work permits from the receiving State for the duration of the work in question.

4. Each Party shall have the right, on a basis of reciprocity, to install and use
a wireless transmitter in its mission in accordance with the legislative and other
provisions in force in the receiving State for the purpose of free communication
between the mission and the sending State and between the mission and the sending
State's missions and consulates in third States.

i 5. The receiving State shall, on a basis of reciprocity and in accordance with
its legislative and other provisions, facilitate the acquisition by the mission of the
sending State of teleprinter facilities for the purpose of free communication with
recipients in and outside the territory of the receiving State.

6. The receiving State shall, in accordance with its legislative and other provi-
sions, permit the sending State's mission and - where such establishments can be
established with the consent of the receiving State - consulates and trade commis-
sions to carry on information activities concerning its own country by means of the
dissemination of suitable information material and film showings.

7. Members of the Swedish mission at Berlin, the members of their families
and their private servants shall have the right, if such persons are Swedish nationals,
to travel to and from West Berlin. The same shall apply to the corresponding catego-
ries of staff at Swedish consulates and trade commissions, if such persons are Swed-
ish nationals.

8. The right to import articles without payment of customs, duties, taxes and
other charges in accordance with the Vienna Convention shall also apply to similar
imports from West Berlin.

9. The receiving State shall, as far as possible, facilitate the employment by
the sending State of technical and administrative staff, service staff to work at the
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mission of the sending State and private servants to work for the members of the
mission.

10. The sending State's mission and such consulates and trade commissions
as may be established with the consent of the receiving State shall have the right to
employ nationals of its own State as technical and administrative staff and as service
staff even when they are permanently resident in the territory of the receiving State.
This shall also apply to the employment of private servants who are nationals of the
sending State.

This Protocol shall enter into force together with the Agreement between the
Royal Swedish Government and the Government of the German Democratic Re-
public on the establishment of diplomatic relations.

DONE at Berlin on 21 December 1972, in duplicate in the Swedish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
WILHELM WACHTMEISTER

For the Government of the German Democratic Republic:
K. NIER

Vol. 1599, 1-27981
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE SUR L'tTABLISSEMENT DE RELA-
TIONS DIPLOMATIQUES

Le Gouvernement du Royaume de Sude et le Gouvernement de la Rdpublique
democratique allemande,

Dsireux de d~velopper les relations entre la Suede et la R~publique d~mocra-
tique allemande conform~ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations
Unies,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Subde et la Rdpublique d6mocratique allemande 6tabliront entre elles A la
date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord des relations diplomatiques, et
6changeront aussit6t que possible des repr6sentants diplomatiques ayant rang d'am-
bassadeurs extraordinaires et pl6nipotentiaires.

Article 2

Les Parties au prdsent Accord conviennent que les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques, du 18 avril 19612, s'appliqueront aux
relations diplomatiques entre la Suede et la R6publique d6mocratique allemande.

Article 3

Les Parties au pr6sent Accord se pr~teront assistance lors du r~glement des
questions relatives 4 l'6tablissement des ambassades A Berlin et A Stockholm et A
leurs activit6s.

Article 4

Apr~s l'6tablissement des relations diplomatiques, les Parties au pr6sent Ac-
cord entreprendront des n6gociations sur les questions pr6sentant un int6ret pour la
promotion de la coop6ration et le d6veloppement de relations amicales et de bon
voisinage entre ]a Suede et la R6publique d6mocratique allemande.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 21 d6cembre 1972.

1 Entri en vigueur le 21 dtcembre 1972 par la signature, conformnment A ['article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont signd le
present Accord.

F'AIT A Berlin, le 21 d&cembre 1972, en deux exemplaires, en langues su6doise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Sude:
WILHELM WACHTMEISTER

Pour le Gouvemement de la R~publique d~mocratique allemande:
K. NIER
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PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUIDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE RELATIF AU DIVELOPPEMENT DE LEURS RELATIONS R& -
CIPROQUES

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
d6mocratique allemande sont convenus de ce qui suit:

1. Les Parties au pr6sent Protocole entameront des n6gociations en vue de
d6velopper la coop6ration dans les domaines du commerce, de ]a science et de la
technique, des transports, de la protection de 'environnement et dans d'autres do-
maines.

2. Les Parties au pr6sent Protocole entameront des n6gociations sur un r~gle-
ment des questions relatives au droit de la propri6t6.

3. Chaque Etat, dans le cadre de sa 16gislation et des autres dispositions rdgle-
mentaires en vigueur, donnera aux repr6sentants des m&lias de I'autre Etat et A leurs
collaborateurs la possibilit6 d'exercer librement leur profession sur son territoire.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur en m~me temps que 'Accord entre le
Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique allemande sur l'6tablissement de relations diplomatiques.

FAIT A Berlin, le 21 d~cembre 1972, en deux exemplaires, en langues su6doise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
WILHELM WACHTMEISTER

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:

K. NIER
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PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DItMOCRATIQUE ALLE-
MANDE RELATIF A DES QUESTIONS CONCERNANT L'ETABLISSE-
MENT DE RELATIONS RECIPROQUES

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Republique
d6mocratique allemande sont convenus de ce qui suit:

1. Les dispositions figurant dans la Convention de Vienne au sujet de ]'obliga-
tion pour I'Etat h6te de faciliter A I'Etat d'envoi, dans le cadre de sa legislation,
'acquisition sur son territoire de locaux n6cessaires pour sa mission ou d'aider
'Etat d'envoi A se procurer des locaux d'une autre mani~re, sont egalement applica-

bles dans le cas ois l'Etat d'envoi desirerait etablir dans la capitale des services
separ6s des locaux de la mission ou, avec l'assentiment de l'Etat h6te, des consulats
ou des services d'attachds commerciaux.

2. L'obligation de l'Etat h6te d'aider la mission de l'Etat d'envoi, en vertu des
dispositions de la Convention de Vienne, A se procurer des locaux convenables pour
les membres de la mission, s'applique egalement A l'obtention de logements pour les
membres des consulats et des services d'attach6s commerciaux.

3. Chacune des Parties a le droit, lors de travaux autoris6s de construction ou
de r6paration dans les locaux de la mission, des consulats ou des services d'attach6s
commerciaux, ainsi que dans les logements destin6s aux membres de ces 6tablisse-
ments, d'employer une main-d'ceuvre provenant de son propre Etat. Une telle main-
d'ceuvre recevra de la part de I'Etat h6te des visas d'entr6e et de s6jour et des permis
de travail pour la duree des travaux en question.

4. Chacune des Parties aura le droit, sur une base de r6ciprocit6, d'installer et
d'utiliser A l'int6rieur de sa mission, conform6ment aux dispositions 16gislatives et
autres en vigueur dans l'Etat h6te, un 6metteur radiophonique pour assurer la libre
communication entre la mission et l'Etat d'envoi ainsi qu'entre la mission et les
missions et consulats de 'Etat d'envoi dans des pays tiers.

5. L'Etat h6te facilitera A la mission de l'Etat d'envoi, sur une base de r6ci-
procit6 et conformement A ses dispositions Idgislatives et autres, l'acquisition d'une
installation de tl6scripteurs assurant la libre communication avec des recepteurs
situ6s sur le territoire et hors du territoire de l'Etat h6te.

6. L'Etat h6te permettra A ]a mission de l'Etat d'envoi et 6galement aux con-
sulats et services d'attach6s commerciaux - si de tels 6tablissements peuvent etre
crecs avec le consentement de l'Etat h6te - conform6ment A ses dispositions 16gis-
latives et autres, d'exercer des activit6s d'information dans le pays par la diffusion
de documents d'information pertinents et par des repr6sentations cin6matogra-
phiques.

7. Les membres de la mission de Suede A Berlin, les membres de leurs families
ainsi que les personnes A leur service A titre priv6, si ces personnes sont des ressor-
tissants su6dois, ont le droit de se rendre A Berlin-Ouest et d'en venir. I1 en est de
m~me pour les cat6gories correspondantes de personnel employ6 dans les consulats
et services d'attaches commerciaux, si ces personnes sont des ressortissants
su6dois.
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8. Le droit d'importer des articles en exemption de droits de douane, de taxes
et d'autres droits, conform6ment aux dispositions de la Convention de Vienne, s'ap-
pliquera 6galement A des importations similaires en provenance de Berlin-Ouest.

9. L'Etat h6te facilitera, dans la mesure de ses possibilit6s, A l'Etat d'envoi, le
recrutement de personnel technique et administratif et de personnel de service pour
la mission de l'Etat d'envoi ainsi que de personnel de service priv6 pour les membres
de ]a mission.

10. La mission de l'Etat d'envoi ainsi que les consulats et les services d'at-
tach~s commerciaux qui pourront 8tre 6tablis avec l'assentiment de l'Etat h6te, ont
le droit d'employer en qualit6 d'agents techniques et administratifs et de personnel
de service des ressortissants de leur propre Etat, m~me si ces derniers r6sident en
permanence dans le territoire de l'Etat h6te. II en est de m~me pour l'emploi de
membres du personnel de service priv6 qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume de Suide et le Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique allemande sur l'6tablissement de relations diplomatiques.

FAIT A Berlin, le 21 d&cembre 1972, en deux exemplaires, en langues su&Ioise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
WILHELM WACHTMEISTER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique allemande:

K. NIER
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
TYSKA DEMOKRATISKA REPUBLIKENS REGERING OM SA-
MARBETE PA HALSO- OCH SJUKVARDENS OMRADE

Konungariket Sveriges regering och Tyska Demokratiska Republikens regering

som 6nskar utveckla sitt samarbete inom hilso- och sjukvArdsomrrdet i en-
lighet med varldshiilsoorganisationens (WHO) mfl och principer,

som r Overtygade om att sfidant samarbete i enlighet med slutakten frAn Kon-
ferensen for sdikerhet och samarbete i Europa, kommer att bidra till att starka for-
bindelserna mellan Konungariket Sverige och Tyska Demokratiska Republiken,

har slutit fo1jande avtal:

Artikel 1
De avtalsslutande parterna skall genom ansvariga institutioner och organisa-

tioner samt deras representanter fr'mja utbyte av information och erfarenheter sirs-
kilt ph foljande omrAnden:
1) halso- och sjukvArdslagstiftning och hilso- och sjukv~rdens organisation;
2) metoder och resultat ph den forebyggande och den kurativa medicinens omrfde;
3) betydelsefulla resultat pA den medicinska vetenskapens omrAde;
4) principer och metoder som tillampas vid utbildning, vidareutbildning och fort-

bildning av ldkare, apotekare, sjukskOterskor och Ovrig personal inom hilso-
och sjukvArden;

5) metoder och resultat pA halsoupplysningens omrAde;

6) metoder och resultat ph den medicinska informationens omrAde.

A rtikel 2
De avtalsslutande parterna skall pA 6msesidighetsbasis st6dja och frimja

1) samarbete rorande halso- och sjukvArdens organisation;
2) samarbete mellan medicinska forskningsinstitutioner, institutioner inom den

allmanna hilso- och sjukvrden samt medicinska sallskap;
3) deltagande av experter frAn den ena staten i medicinskt-vetenskapliga kon-

gresser med internationellt deltagande som halls i den andra staten;
4) utbyte av experter inom halso- och sjukvArdens och den medicinska vetenska-

pens omrAde.

Artikel 3

For skydd mot och bekdmpning av smittsamma sjukdomar skall de avtalsslu-
tande parterna, genom sina dqirfr kompetenta organ, utbyta information om vissa
omrAden av befolkningens hdlsoskydd, sdrskilt vad avser infektionssjukdomars ut-
bredning.
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Artikel 4

De avtalsslutande parterna skall pA 6msesidighetsbasis bereda de experter som
mottas inom ramen f6r detta avtal de vilikor som erfordras f6r att de skall kunna
utf6ra sina uppgifter.

Artikel 5
1) Hailsovfhrdsministeriet i Tyska Demokratiska Republiken och socialdepar-

tementet i Sverige genom den svenska socialstyrelsen skall ansvara f6r tillampnin-
gen av detta avtal.

2) F6r att genomfdra detta avtal skall hiilsovfrdsministeriet i Tyska Demokra-
tiska Republiken och socialstyrelsen i Sverige komma 6verens om samarbetsplaner
f6r i regel 3 ir i vilka Amnesomr/den, former och finansiella villkor f6r samarbetet
faststAlls.

Artikel 6

Detta avtal triider i kraft dagen f6r undertecknandet och f6rblir i kraft under
fem Ar. Det f6rlAngs f6r ytterligare fern fr, sAvida inte en av de avtalsslutande par-
terna sager upp avtalet senast sex minader f6re utgfngen av g~iilande femhrsperiod.

UPPRATTAT OCH UNDERTECKNAT i Berlin den 5 november 1984 i tva original-
exemplar pi svenska och tyska sprAken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

F6r Konungariket Sveriges regering:
GERTRUD SIGURDSEN

F6r Tyska Demokratiska Republikens regering:
LUDWIG MECKLINGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
SCHWEDEN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK OBER DIE ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIET DES GESUNDHEITSWESENS

Die Regierung des K6nigreiches Schweden und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik sind iubereingekommen

in dem Wunsche, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Gesundheitswesens
in Obereinstimmung mit den Prinzipen und Zielen der Weltgesundheitsorganisation
(WHO) zu entwickeln;

in der Oberzeugung, daB diese Zusammenarbeit in Obereinstimmung mit der
SchluBakte der Konferenz bfier Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa zur Fes-
tigung der Beziehungen zwischen dem K6nigreich Schweden und der Deutschen
Demokratischen Republik beitragen wird,

folgendes zu vereinbaren:

Artikel 1
Die Abkommenspartner f6rdem zwischen den zustindigen Institutionen, Or-

ganisationen und deren Vertretern den Informations- und Erfahrungsaustausch
insbesondere auf folgenden Gebieten:
1. Gesundheitsgesetzgebung und Organisation der Gesundheitsdienste;
2. Methoden und Ergebnisse auf den Gebieten der Kurativen und Prdiventiv-

medizin;
3. Wichtige Ergebnisse auf dem Gebiet der medizinischen Wissenschaft;
4. Prinzipien und Methoden, die auf dem Gebiet der Aus-, Weiter- und Fortbildung

von Arzten, Apothekern, Krankenschwestem und anderen Mitarbeitern des
Gesundheitswesens angewendet werden;

5. Methoden und Ergebnisse auf dem Gebiet der Gesundheitserziehung;
6. Methoden und Ergebnisse auf dem Gebiet der medizinischen Information.

Artikel 2
Die Abkommenspartner unterstfitzen und f6rdem auf der Basis der Gegensei-

tigkeit
1. die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Organisation der Gesundheitsdienste;
2. die Zusammenarbeit zwischen medizinischen Forschungseinrichtungen, Ein-

richtungen des Gesundheitswesens sowie zwischen medizinisch-wissen-
schaftlichen Gesellschaften;

3. die Teilnahme von Spezialisten eines Staates an im jeweils anderen Staat
stattfindenden medizinisch-wissenschaftlichen Kongressen mit internationaler
Beteiligung;
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4. den Austausch von Spezialisten auf dern Gebiet des Gesundheitswesens und der
medizinischen Wissenschaft.

Artikel 3

Die Abkommenspartner tauschen zur Verhfitung und Bekanpfung ubertrag-
barer Krankheiten Informationen fiber ausgewaite Gebiete des Gesundheits-
schutzes der Bev6lkerung, insbesondere iber das Infektionsgeschehen, fiber ihre
zustndigen Institutionen aus.

Artikel 4

Die Abkommenspartner gewdhren auf der Basis der Gegenseitigkeit den Exper-
ten des anderen Staates, die im Rahmen dieses Abkommens empfangen werden, die
fur die Erfullung ihrer Aufgaben erforderlichen Bedingungen.

Artikel 5
1. Das Ministerium fur Gesundheits- und Sozialwesen des K6nigreiches

Schweden - uber das schwedische Sozial - und Gesundheitsamt - und das Mi-
nisterium fOr Gesundheitswesen der Deutschen Demokratischen Republik sind fir
fie Durchfuhrung des Abkommens zustandig.

2. Zur Realisierung dieses Abkommens schlieBen das Sozial- und Gesundheit-
samt des K6nigreiches Schweden und das Ministerium ffir Gesundheitswesen der
Deutschen Demokratischen Republik Pline der Zusammenarbeit ab, die in der Re-
gel eine Laufzeit von 3 Jahren haben und in dem die Fachrichtungen, Formen der
Zusammenarbeit sowie deren Finanzierung festgelegt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft und wird ffir die
Dauer von 5 Jahren abgeschlossen. Seine Gtiltigkeit verlangert sich um jeweils wei-
tere 5 Jahre, sofern es nicht schriftlich von einem der Abkommenspartner spatestens
sechs Monate vor Ablauf der Giiltigkeit gekindigt wird.

AUSGEFERTIGT UND UNTERZEICHNET in Berlin am 5. Nov. 1984 in zwei Origi-
nalen, jedes in schwedischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleicher-
mafien gfiltig sind.

Fur die Regierung des K6nigreiches Schweden:

GERTRUD SIGURDSEN

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
LUDWIG MECKLINGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON COOPERATION IN THE FIELD
OF HEALTH AND MEDICAL SERVICES

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Ger-
man Democratic Republic,

Wishing to develop their cooperation in the field of health and medical services
in accordance with the principles and objectives of the World Health Organization
(WHO),

Being convinced that such cooperation in accordance with the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe2 will help to strengthen rela-
tions between the Kingdom of Sweden and the German Democratic Republic,

Have concluded the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall promote the exchange of information and expe-
rience between the competent institutions and organizations and their representa-
tives, particularly in the following areas:

(1) Legislation in the health field and the organization of health and medical ser-
vices;

(2) Methods and results in the fields of preventive and curative medicine;

(3) Important results in the field of medical science;

(4) Principles and methods applied in the training, further training and advanced
training of physicians, pharmacists, nurses and other personnel in the field of
health and medical services;

(5) Methods and results in the field of health education;

(6) Methods and results in the field of medical information.

Article 2

The Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity, support and promote:

(1) Cooperation in the organization of health and medical services;

(2) Cooperation between medical research institutions, institutions in the field of
public health and medical services, and medical associations;

(3) The participation of experts from one State in medical congresses, with inter-
national participation, held in the other State;

(4) The exchange of experts in the field of health and medical services and in the
field of medical science.

I Came into force on 5 November 1984 by signature, in accordance with article 6.
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of Intemational Law).
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Article 3

For protection against and the control of communicable diseases the Con-
tracting Parties shall, through their competent agencies, exchange information
regarding certain aspects of health protection for the public, and particularly re-
garding the spread of infectious diseases.

Article 4

The Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity, afford experts of the
other State, visiting in accordance with the provisions of this Agreement, the neces-
sary conditions to enable them to perform their duties.

Article 5

(1) The Ministry of Health of the German Democratic Republic and the Min-
istry of Health and Social Affairs of Sweden, through the Swedish National Board
of Health and Welfare, shall be responsible for the application of this Agreement.

(2) For the purpose of implementing this Agreement the Ministry of Health of
the German Democratic Republic and the National Board of Health and Welfare of
Sweden shall reach agreement on cooperation plans, normally covering a three-year
period, in which the areas and forms of cooperation, and the financial conditions for
cooperation, shall be specified.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain
in force for five years. It shall be renewed for further five-year terms unless one of
the Contracting Parties denounces the Agreement no later than six months before
the expiry of the current five-year term.

DRAWN UP AND SIGNED at Berlin on 5 November 1984, in two original copies
in the Swedish and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

GERTRUD SIGURDSEN

For the Government of the German Democratic Republic:

LUDWIG MECKLINGER
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[TRADUCIION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DItMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE, RELATIF A LA COOPERATION DANS
LES DOMAINES DE LA SANTE ET DES SERVICES MItDICAUX

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvemement de la Rdpublique
d~mocratique allemande,

DAsireux de d6velopper leur coopdration dans les domaines de la sante et des
services m~dicaux conform6ment aux principes et aux objectifs de l'Organisation
mondiale de la sant6 (OMS),

Convaincus que cette coop6ration, conform6ment A l'Acte final de la Confd-
rence sur la s~curitA et la coop6ration en Europe2 contribuera A resserrer les rela-
tions entre le Royaume de Suide et la R6publique d6mocratique allemande,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront l'6change d'informations et d'exp-
riences entre les institutions et organisations comp~tentes et leurs repr6sentants,
concernant en particulier les points suivants :
1) Les 16gislations concernant la sant6 ainsi que l'organisation des services de

sant6 et de m~decine;
2) Les m6thodes employ6es et les r~sultats obtenus dans les domaines de la m&le-

cine pr6ventive et curative;

3) Les r6sultats importants obtenus dans le domaine des sciences m6dicales;

4) Les principes et les m6thodes mis en ceuvre pour la formation, le perfectionne-
ment et la formation avanc6e des m6decins, pharmaciens, personnels infirmiers
et autres des services de sant6 et de m~decine;

5) Les m6thodes employ6es et les r6sultats obtenus dans le domaine de l'ducation
pour la sant6;

6) Les m6thodes employ6es et les r6sultats obtenus dans le domaine de l'informa-
tion m~dicale.

Article 2

Les Parties contractantes soutiendront et favoriseront, sur ]a base de la r6ci-
procitd :
1) La cooperation pour l'organisation des services de sant6 et de m&lecine;

2) La coopdration entre les institutions de recherche m&Iicale, les institutions
actives dans le domaine des services de sant6 publique et de m~decine et les
associations de m&lecins;

Entrd en vigueur le 5 novenbre 1984 par la signature, conformdment A I'article 6.
2 Documents d'actualiti intemationale, n- 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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3) La participation d'experts de chaque Etat aux congres m6dicaux internationaux
organis6s dans l'autre Etat;

4) Les echanges d'experts des services de sant6 et de m6decine et des sciences
m6dicales.

Article 3

Afin d'assurer une protection contre les maladies transmissibles et I'endigue-
ment de ces maladies, les Parties contractantes 6changeront entre elles, par l'entre-
mise de leurs organismes comp6tents, des informations touchant certains aspects de
la protection sanitaire de la population et, en particulier, la propagation des maladies
infectieuses.

Article 4

Chacune des Parties contractantes assurera, sur la base de ]a r6ciprocit6, aux
experts de l'autre Etat se rendant sur son territoire conformement aux dispositions
du pr6sent Accord, les conditions necessaires A l'exercice de leurs tiches.

Article 5

1) Le Ministre de la sant6 de la R6publique d6mocratique allemande et le
Ministre de la sant6 et des affaires sociales de Su~de, agissant par l'interm6diaire de
la Direction nationale suedoise de la sant6 et de la protection sociale, sont charg6s
de la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

2) Aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, le Minist~re de la sant6 de
la R6publique d6mocratique allemande et la Direction nationale de la sant6 et de la
protection sociale de Suede d1aboreront d'un commun accord des plans de coop6ra-
tion, normalement 6tal6s sur trois ans, dans lesquels seront prdcis6s les secteurs et
les formes de la coop6ration ainsi que ses conditions financi~res.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en
vigueur cinq ans. I1 sera reconduit ensuite de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une
des Parties contractantes ne le d6nonce au plus tard six mois avant l'expiration de la
p6riode de cinq ans en cours.

FAIT ET SIGNE A Berlin le 5 novembre 1984, en deux exemplaires originaux en
langues suddoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Su~de:

GERTRUD SIGURDSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

LUDWIG MECKLINGER
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and
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Agreement on the settlement of questions relating to property
(with exchange of letters). Signed at Berlin on 24 Octo-
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Registered by Sweden on 25 March 1991.
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et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif au r~glement de certaines questions patrimo-
niales (avec change de lettres). Signe 'a Berlin le 24 octo-
bre 1986

Textes authentiques : suidois et allemand.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
TYSKA DEMOKRATISKA REPUBLIKENS REGERING OM RE-
GLERING AV FORMOGENHETSRATTSLIGA FRAGOR

Konungariket Sveriges regering och Tyska Demokratiska Republikens regering,

ledda av en 6nskan att lImna ett bidrag till en ytterligare utveckling av forbin-
delsema mellan Konungariket Sverige och Tyska Demokratiska Republiken,

pi grundval av protokollet mellan Kungliga svenska regeringen och Tyska De-
mokratiska Republikens regering om utvecklandet av deras 6msesidiga forbindelser
av den 21 december 1972,

som strdvar efter att reglera alla mellan de bfda parterna oreglerade f6rm6gen-
hetsrattsliga frAgor,

har 6verenskommit f61jande:

Artikel 1

1. Tyska Demokratiska Republikens regering betalar till Konungariket Sveri-
ges regering ett nettobelopp om sjuttio miljoner (70 000 000) svenska kronor sisom
ersattning f6r de i artikel 2 omnTmnda f6rm6genhetsrdttsliga ansprAken.

2. F6r f6rdelningen av detta belopp svarar Konungariket Sveriges regering.

Artikel 2

Genom detta avtal regleras:

1. F6rm6genhetsrdttsliga ansprAk som tillkommer Konungariket Sverige saint
svenska medborgare och svenska juridiska personer och som avser form6genhet
som dr fOremAl f6r statlig f6rvaltning eller andra Atg5rder frAn Tyska Demokratiska
Republikens sida, under fOrutsaittning att de f6rm6genhetsrfttsliga anspriken till-
kom dem den 8 maj 1945 och tillkommer dem vid tidpunkten f6r undertecknandet av
detta avtal.

2. F6rm6genhetsrattsliga ansprk som tilikommer Tyska Demokratiska Re-
publiken saint Tyska Demokratiska Republikens medborgare och juridiska personer
och som hinf6r sig till den i punkt 1 namnda f6rmogenheten.

Artikel 3

Detta avtal galler inte f6r f6rm6genhet som uppstfitt f6r Konungariket Sverige
samt svenska medborgare och juridiska personer pA Tyska Demokratiska Repub-
likens territorium efter den 8 maj 1945 och som f6rvaltas pA civilrAttslig grund.

Artikel 4

1. Med medborgare i Konungariket Sverige enligt detta avtal avses personer
som vid tidpunkten f6r undertecknandet av detta avtal enligt lagstiftningen i Konun-
gariket Sverige innehar dess medborgarskap.
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2. Med medborgare i Tyska Demokratiska Republiken enligt detta avtal avses
personer sor vid tidpunkten for undertecknandet av detta avtal enligt lagstiftningen
i Tyska Demokratiska Republiken innehar dess medborgarskap.

Artikel 5

Tyska Demokratiska Republiken kommer mot bakgrund av det stora expor-
tbverskott som Tyska Demokratiska Republiken haft i utrikeshandeln med Konun-
gariket Sverige under de senaste Aren att betala det i artikel 1 punkt 1 namnda
nettobeloppet i tvA lika stora rater till Sveriges Riksbank: den forsta raten f6rfaller
inom tre (3) minader, den andra raten inom nio (9) mhnader efter det att detta avtal
trditt i kraft.

A rtikel 6

1. Med detta avtal 5r alla mellan de avtalsslutande parterna oreglerade f6r-
mbgenhetsrattsliga ansprfik slutgiltigt reglerade.

2. Ingen av de avtalsslutande partema kommer att resa ansprAk som regleras
genom detta avtal gentemot den andra avtalsslutande parten eller att stbdja sidana
ansprAk pA nfgot statt.

Artikel 7
1. AnsprAk avseende den i artikel 2 punkt 1 namnda form6genheten som efter

att detta avtal trntt i kraft av en tredje stat reses mot Tyska Demokratiska Repu-
bliken skall vidarebefordras till Konungariket Sverige.

2. AnsprAk avseende den i artikel 2 punkt 2 namnda f6rm6genheten som efter
att detta avtal tritt i kraft av en tredje stat reses mot Konungariket Sverige skall
vidarebefordras till Tyska Demokratiska Republiken.

Artikel 8

Detta avtal skall bekriftas respektive ratificeras i enlighet med Konungariket
Sveriges respektive Tyska Demokratiska Republikens nationella lagstiftning och
trdder i kraft pA dagen for utvaxlingen av bekraftelse- respektive ratifikationsinstru-
menten som Ager rum i Stockholm.

UTFARDAT in Berlin 24 oktober 1986 i tv& original, vart och ett pA svenska och
tyska sprAken, varvid bida texter dger lika vitsord.

For Konungariket Sveriges regering:

HANS CORELL

F6r Tyska Demokratiska Republikens regering:

S. SUPRANOWITZ
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EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETITRES

ORDFORANDE I TYSKA DEMOKRATISKA REPUBLIKENS REGERINGSDELEGATION

Berlin den 24 oktober 1986

Arade Herr Ordf6rande!

Under de f6rhandlingar som f6rts mellan regeringsdelegationer frAn Tyska De-
mokratiska Republiken och Konungariket Sverige om att sluta ett avtal om reglering
av f6rmOgenhetsrAttsliga frigor har 6verenskommelse trdffats om f6ljande:

Vederbbrande myndigheter i Tyska Demokratiska Republiken och i Konun-
gariket Sverige kommer, efter att ovannmnda avtal tratt i kraft, att upptaga f6r-
handlingar om reglering av de icke-kommersiella betalningarna mellan Tyska De-
mokratiska Republiken och Konungariket Sverige.

Jag ber Er, Herr Ordf6rande, att bekrdta att innehillet i denna skrivelse ratt
Aterger den triffade 6verenskommelsen.

Jag ber Er, Herr Ordf6rande, att mottaga f6rsikran om min utrkta ho-
gaktning.

S. SUPRANOWITZ

Till Ordf6randen i Konungariket
Sveriges regeringsdelegation

II

ORDFORANDE I KONUNGARIKET SVERIGES REGERINGSDELEGATION

Berlin den 24 oktober 1986

,rade Herr Ordf6rande!

Jag har dran erkainna mottagandet av Er skrivelse av denna dag, som har
f6ljande lydelse:

[See letter I - Voir lettre I]

Jag bekrftar, Herr Ordf6rande, att innehAllet i Er skrivelse riktigt Aterger den
triffade 6verenskommelsen.

Jag ber Er, Herr Ordf6rande, att mottaga f6rsAkran om min utmarkta hW-
gaktning.

HANS CORELL

Till Ordf6randen i Tyska Demokratiska
Republikens regeringsdelegation
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
SCHWEDEN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK ZUR REGELUNG VERMOGENS-
RECHTLICHER FRAGEN

Die Regierung des Konigreiches Schweden und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik,

geleitet von dem Wunsch, einen Beitrag zur weiteren Entwicklung der Bezie-
hungen zwischen dem Konigreich Schweden und der Deutschen Demokratischen
Republik zu leisten,

auf der Grundlage des Protokolls zwischen der Kdniglich Schwedischen Re-
gierung und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik uber die Ent-
wicklung ihrer gegenseitigen Beziehungen vom 21. Dezember 1972,

in dem Bestreben, alle zwischen beiden Seiten offenen vermgensrechtlichen
Fragen zu regeln,

haben folgendes vereinbart:

Artikel I
1. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik zahlt an die

Regierung des K6nigreiches Schweden eine Nettosumme von siebzig Millionen
(70 000 000) Schwedische Kronen zur Abgeltung der in Artikel 2 genannten
schwedischen vermogensrechtlichen Anspriuche.

2. Die Verteilung dieser Summe fAllt in die Zustindigkeit der Regierung des
K6nigreiches Schweden.

Artikel 2

Durch dieses Abkommen werden geregelt:
1. Vermogensrechtliche Ansprilche, die dem K6nigreich Schweden, schwe-

dischen Staatsbiirgern und schwedischen juristischen Personen zustehen und die
sich auf Verm6gen beziehen, das Gegenstand staatlicher Verwaltung oder anderer
Massnahmen von seiten der Deutschen Demokratischen Republik ist, unter der
Voraussetzung, dass die venn6gensrechtlichen Ansprtiche ihnen am 8. Mai 1945
zustanden und zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkommens zustehen.

2. Vermogensrechtliche Anspriiche, die der Deutschen Demokratischen
Republik sowie Staatsbuirgern und juristischen Personen der Deutschen Demo-
kratischen Republik zustehen und die sich auf das in Absatz 1 genannte Verm6gen
beziehen.

A rtikel 3

Dieses Abkommen gilt nicht fur Vermogen, das nach dem 8. Mai 1945 fuir das
K6nigreich Schweden, schwedische Staatsbuirger und schwedische juristische Per-
sonen auf dem Gebiet der Deutschen Demokratischen Republik entstanden ist und
auf zivilrechtlicher Grundlage verwaltet wird.
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Artikel 4
1. Staatsbuirger des Knigreiches Schweden im Sinne dieses Abkommens

sind Personen, die zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkommens nach den
Rechtsvorschriften des K6nigreiches Schweden dessen Staatsburgerschaft be-
sitzen.

2. Staatsbuirger der Deutschen Demokratischen Republik im Sinne dieses
Abkommens sind Personen, die zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkom-
mens nach den Rechtsvorschriften der Deutschen Demokratischen Republik deren
Staatsbdirgerschaft besitzen.

Artikel 5
Die Deutsche Demokratische Republik wird die in Artikel 1 Absatz 1 genannte

Nettosumme in Anbetracht der hohen Exportiberschuisse, die die Deutsche
Demokratische Republik im Aussenhandel mit dem K6nigreich Schweden in den
letzten Jahren erzielt hat, in zwei gleichen Raten an die Schwedische Reichsbank
wie folgt zahlen: die erste Rate wird innerhalb von drei (3) Monaten, die zweite Rate
innerhalb von neun (9) Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens faillig.

A rtikel 6
1. Mit diesem Abkommen sind alle zwischen den Abkommenspartnern of-

fenen verm6gensrechtlichen Ansprdche endgiiltig geregelt.
2. Keiner der Abkommenspartner wird Ansprfiche, die durch das vorliegende

Abkommen geregelt sind, gegeniiber dem anderen Abkommenspartner mehr erhe-
ben oder in irgendeiner Art unterstuitzen.

Artikel 7
1. Ansprfiche in bezug auf das in Artikel 2 Absatz 1 genannte Verm6gen, die

nach Inkrafttreten dieses Abkommens von Drittstaaten gegenuber der Deutschen
Demokratischen Republik erhoben werden, sind dem K6nigreich Schweden zuzu-
leiten.

2. Anspriiche in bezug auf das in Artikel 2 Absatz 2 genannte Verm6gen, die
nach Inkrafttreten dieses Abkommens von Drittstaaten gegeniiber dem K6nigreich
Schweden erhoben werden, sind der Deutschen Demokratischen Republik zuzu-
leiten.

A rtikel 8
Dieses Abkommen bedarf der Bestitigung beziehungsweise der Ratifikation

entsprechend den innerstaatlichen Rechtsvorschriften des K6nigreiches Schweden
beziehungsweise der Deutschen Demokratischen Republik und tritt am Tag des
Austausches der Bestitigungs- beziehungsweise der Ratifikationsurkunden in
Kraft, der in Stockholm stattfindet.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 24. Oktober 1986 in zwei Originalen, jedes in
schwedischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen giiltig sind.

Fiir die Regierung des K6nigreiches Schweden:

HANS CORELL

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

S. SUPRANOWITZ
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EXCHANGE OF LETTERS t- CHANGE DE LETTRES

VORSITZENDER DER REGIERUNGSDELEGATION DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Berlin, den 24. Oktober 1986

Sehr geehrter Herr Vorsitzender!

Wtihrend der zwischen Regierungsdelegationen der Deutschen Demokrati-
schen Republik und des Konigreiches Schweden gefiihrten Verhandlungen Ober den
Abschluss eines Abkommens zur Regelung verm6gensrechtlicher Fragen wurde
Ubereinstimmung Ober folgendes erzielt:

Die zustandigen Stellen der Deutschen Demokratischen Republik und des
Kbnigreiches Schweden werden nach Inkrafttreten des obengenannten Abkom-
mens Verhandlungen bfier die Regelung des nichtkommerziellen Zahlungsverkehrs
zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und dem K6nigreich Schweden
aufnehmen.

Ich bitte Sie, Herr Vorsitzender, zu bestttigen, dass der Inhalt dieses Schreibens
die erzielte Ubereinkunft richtig wiedergibt.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorzuglichen
Hochachtung.

S. SUPRANOWITZ

Vorsitzenden der Regierungsdelegation
des K6nigreiches Schweden

II

VORSITZENDER DER REGIERUNGSDELEGATION DES KONIGREICHES SCHWEDEN

Berlin, den 24. Oktober 1986

Sehr geehrter Herr Vorsitzender!

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage, das fol-
genden Wortlaut hat, zu bestdtigen:

[See letter I- Voir lettre I]

Ich bestatige Ihnen, Herr Vorsitzender, dass der Inhalt Ihres Schreibens die
erzielte Ubereinkunft richtig wiedergibt.

Genehmnigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorzfiglichen
Hochachtung.

HANS CORELL

Vorsitzenden der Regierungsdelegation
der Deutschen Demokratischen Republik
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE SETTLEMENT OF QUES-
TIONS RELATING TO PROPERTY

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Ger-
man Democratic Republic,

Desiring to contribute to the further development of relations between the
Kingdom of Sweden and the German Democratic Republic,

On the basis of the Protocol of 21 December 1972 between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Government of the German Democratic Republic
concerning the development of their reciprocal relations,2

Endeavouring to settle all questions relating to property which are outstanding
between the two Parties,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the German Democratic Republic shall pay to the Gov-
ernment of the Kingdom of Sweden a net amount of seventy million (70,000,000)
Swedish kronor in settlement of the property claims referred to in article 2.

2. The Government of the Kingdom of Sweden shall be responsible for allo-
cating this amount.

Article 2

The following shall be settled under this Agreement:
1. Property claims which the Kingdom of Sweden and Swedish nationals and

Swedish artificial persons are entitled to make and which pertain to property that is
the subject of State administration or other measures on the part of the German
Democratic Republic, on condition that they were entitled to make the property
claims on 8 May 1945 and are so entitled at the time of signature of this Agreement.

2. Property claims which the German Democratic Republic and nationals and
artificial persons of the German Democratic Republic are entitled to make and
which pertain to property of the kind referred to in paragraph 1.

Article 3

This Agreement shall not apply to property to which the Kingdom of Sweden
and Swedish nationals and artificial persons in the territory of the German Demo-
cratic Republic become entitled after 8 May 1945 and which is administered on the
basis of civil law.

I Came into force on 19 December 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article 8.

2 See p. 3 of this volume.

Vol. 1599, 1-27983



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 4

1. For the purposes of this Agreement the term "nationals of the Kingdom of
Sweden" means persons who at the time of signature of this Agreement possess
Swedish nationality under the legislation of the Kingdom of Sweden.

2. For the purposes of this Agreement the term "nationals of the German
Democratic Republic" means persons who at the time of signature of this Agreement
possess the nationality of the German Democratic Republic under its legislation.

Article 5

In view of the large export surplus accumulated by the German Democratic
Republic in its external trade with the Kingdom of Sweden in recent years, the
German Democratic Republic will pay the net amount referred to in article 1, para-
graph 1, in two equal instalments to the National Bank of Sweden (Sveriges
Riksbank): the first instalment will fall due within three (3) months, and the second
instalment within nine (9) months, after the entry into force of this Agreement.

Article 6

1. With this Agreement, all property claims outstanding between the Con-
tracting Parties shall be definitively settled.

2. Neither Contracting Party shall enter any claims settled under this Agree-
ment against the other Contracting Party or support such claims in any way.

Article 7

1. Claims pertaining to property of the kind referred to in article 2, para-
graph 1, which are entered by a third State against the German Democratic Republic
after the entry into force of this Agreement shall be passed on to the Kingdom of
Sweden.

2. Claims concerning property of the kind referred to in article 2, paragraph 2,
which are entered against the Kingdom of Sweden after the entry into force of this
Agreement shall be passed on to the German Democratic Republic.

Article 8

This Agreement shall be approved or ratified as appropriate in accordance with
the domestic legislation of the Kingdom of Sweden or the German Democratic Re-
public, as the case may be, and shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of approval or ratification, which shall take place at Stockholm.

DONE at Berlin on 24 October 1986 in two original copies, in the Swedish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

HANS CORELL

For the Government of the German Democratic Republic:

S. SUPRANOWITZ

Vol. 1599, 1-27983
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Berlin, 24 October 1986

Sir,

In the course of the negotiations conducted between the delegations of the
Governments of the German Democratic Republic and the Kingdom of Sweden
concerning the conclusion of an Agreement on the settlement of questions relating
to property, agreement was reached on the following:

After the entry into force of the aforesaid Agreement, the competent authorities
of the German Democratic Republic and the Kingdom of Sweden shall enter into
negotiations on the settlement of non-commercial payment transactions between
the German Democratic Republic and the Kingdom of Sweden.

I request you, Sir, to confirm that the content of this letter is a correct rendering
of the agreement reached.

Accept, Sir, etc.

S. SUPRANOWITZ

The Chairman of the Delegation of the Government
of the Kingdom of Sweden

II

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWEDEN

Berlin, 24 October 1986

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

[See letter I]
I hereby confirm that the content of your letter is a correct rendering of the

agreement reached.

Accept, Sir, etc.

HANS CORELL

The Chairman of the Delegation of the Government
of the German Democratic Republic

Vol. 1599. 1-27983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DItMOCRATI-
QUE ALLEMANDE RELATIF AU RP-GLEMENT DE CERTAI-
NES QUESTIONS PATRIMONIALES

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande,

D6sireux de contribuer au d6veloppement des relations entre le Royaume de
Suede et la R6publique d6mocratique allemande,

Considrant le Protocole du 21 d6cembre 1972 conclu entre le Gouvernement
du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique alle-
mande au sujet du d6veloppement de leurs relations r6ciproques2,

D6sireux de r6gler toutes les questions patrimoniales en suspens entre les deux
Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande versera au
Gouvernement du Royaume de Subde un montant net de soixante-dix millions
(70 000 000) de couronnes su6doises dans le r~glement des cr6ances vis6es A 'ar-
ticle 2.

2. La r6partition de ce montant relvera de la responsabilitd du Gouverne-
ment du Royaume de Sulde.

Article 2

Le pr6sent Accord concerne le riglement:
1. Des crdances que le Royaume de Suede et des personnes physiques et

morales su6doises peuvent faire valoir en ce qui concerne des biens soumis A 'ad-
ministration de l'Etat ou A d'autres mesures adopt6es par la RApublique d6mocra-
tique allemande, A condition que les int6ress6s aient pu faire valoir lesdites cr6ances
le 8 mai 1945 et puissent encore le faire A la date de la signature du pr6sent Accord.

2. Des cr6ances que la R6publique d6mocratique allemande et des personnes
physiques et morales de la R6publique d6mocratique allemande peuvent faire valoir
en ce qui concerne des biens du type de ceux qui sont vis6s au paragraphe 1.

Article 3

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux biens sur lesquels le Royaume de
Suede et des personnes physiques ou morales su6doises se trouvant sur le territoire
de la R6publique d6mocratique allemande ont acquis des droits apr~s le 8 mai 1945
et qui sont administr6s sur la base du droit civil.

I Entrn en vigueur le 19 ddcembre 1986 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm,
conform~ment A rarticle 8.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.

Vol. 1599. 1-27993
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Article 4

1. Aux fins du pr6sent Accord, les nationaux du Royaume de Suede sont les
personnes qui, A ia date de la signature du pr6sent Accord, possdent la nationalit6
su&ioise en vertu de la Igislation du Royaume de Suede.

2. Aux fins du prdsent Accord, les nationaux de la R6publique d6mocratique
allemande sont des personnes qui, A la date de la signature du pr6sent Accord,
possdent la nationalitd de la R6publique d6mocratique allemande conform6ment A
la I6gislation de cette dernire.

Article 5

Vu l'important exc6dent d'exportation accumul6 par la R6publique d6mocra-
tique allemande dans son commerce extdrieur avec le Royaume de Suede ces der-
nires ann6es, ]a Rdpublique d6mocratique allemande paiera le montant net men-
tionnd au paragraphe 1 de I'article premier, en deux versements 6gaux, A la Banque
nationale de Suede (Sveriges Riksbank), comme suit: le premier versement dans
trois (3) mois et le second versement au plus tard neuf (9) mois apr~s I'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 6

1. Le pr6sent Accord r~gle de fagon d6finitive toutes les cr6ances en suspens
entre les Parties contractantes.

2. Aucune des Parties contractantes ne fera valoir de cr6ances r6gl~es en vertu
du pr6sent Accord contre l'autre Partie contractante ni n'appuiera de quelque fagon
que ce soit une telle cr6ance.

Article 7

1. Les cr6ances sur des biens du type de ceux qui sont vis6s sous le para-
graphe I de l'article 2 que pourrait faire valoir un Etat tiers contre la R6publique
d~mocratique allemande apr s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord seront r6gl6es
par le Royaume de Sude.

2. Les cr6ances concernant des biens du type de ceux qui sont vis6s sous le
paragraphe 2 de l'article 2 qui pourraient atre pr6sent6es au Royaume de Suede
apr s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord seront r6gl6es par la R6publique demo-
cratique allemande.

Article 8

Le pr6sent Accord est sujet A approbation ou ratification conform6ment A la
l6gislation interne du Royaume de SuEde ou de la R6publique d6mocratique alle-
mande, selon le cas, et entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
d'approbation ou de ratification, lequel aura lieu A Stockholm.

FAIT h Berlin le 24 octobre 1986, en deux exemplaires orginaux en langues
su6doise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de SuEde:

HANS CORELL

Pour le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande:

S. SUPRANOWITZ

Vol. 1599, 1-27983



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis

ItCHANGE DE LE'TTRES

LE CHEF DE LA DILEGATION DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DiMOCRATIQUE ALLEMANDE

Berlin, 24 octobre 1986

Monsieur le Chef de d~l~gation,

Au cours des entretiens qui ont eu lieu entre les d~ldgations des Gouvernements
de la R6publique d6mocratique allemande et du Royaume de Su~de concernant la
conclusion d'un Accord relatif au r~glement de certaines questions patrimoniales, il
a W convenu de ce qui suit :

Apr~s l'entr6e en vigueur de 1'Accord susmentionn6, les autorit6s comp6tentes
de la R6publique d6mocratique allemande et du Royaume de Su~de entameront des
n6gociations en vue du r~glement des op6rations de paiement non commerciales
entre la R6publique d6mocratique allemande et le Royaume de Su de.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir faire confirmer que la pr6sente lettre est
une interpr&ation correcte de ce qui a 6t6 convenu.

Veuillez agr6er, etc.

S. SUPRANOWITZ.

Le Chef de la d6lgation du Gouvernement
du Royaume de Su~de

II

LE CHEF DE LA DgLIGATION DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUP-DE

Berlin, 24 octobre 1986

Monsieur le Chef de la dl6Mgation,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour qui se lit
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que le contenu de votre lettre est une interpr&ation
correcte de ce qui a 6t6 convenu.

Veuillez agr6er, etc.

HANS CORELL

Le Chef de la d lMgation du Gouvernement
de la RApublique d~mocratique allemande

Vol. 1599. 1-27993
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ANNEX A

No.814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO I

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

2 DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19593

TWENTIETH PROCtS-VERBAL 4 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.

DONE AT GENEVA ON 7 NOVEMBER 1988

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 March 1991.

The Parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional Accession of
Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "the Decla-
ration" and "the General Agreement", respectively),

Acting pursuant to paragraph 6 of the Declaration,

Agree that

1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6 to
"31 December 1989".

2. This Proc s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise,
by Tunisia and by the participating governments. It shall become effective between the Gov-
ernment of Tunisia and any participating government as soon as it shall have been accepted
by the Government of Tunisia and such government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235,
1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491 and 1511.

2 Ibid., for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I, 2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as
annex A in volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.

3 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as
annex A in volumes 1078, 1129, 1176, 1235, 1283, 1321, 1441 and 1511.

4 Came into force on 23 December 1988 in respect of Tunisia and the following State, which had accepted it by
definitive signature on the dates indicated hereafter, in accordance with paragraph 2:

Date of acceptance
Participant by definitive signature
Tunisia ................................................................ 30 N ovem ber 1988
Japan ................................................................. 23 Decem be r 1988

Subsequently, the Proc s-Verbal came into force in respect of the following States, which had accepted it by
definitive signature or ratification on the dates indicated hereafter, in accordance with paragraph 2:

Date of acceptance
by definitive signature (s)

Participant or ratification
Turkey ................................................................ 6 June 1989 s

(With effect from 6 June 1989.)
A ustria ................................................................ 21 July 1989

(With effect from 21 July 1989.)

Vol. 1599. A-8I4
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ANNEXE A

NO 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTAN-
TES A. CE DERNIER'

XXXII. DICLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TuNISIE A L'ACCORD
GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . FAITE A TOKYO LE 12 NO-
VEMBRE 19593

VINGTILME PROCES-VERBAL 4 PROROGEANT LA VALIDITt DE LA DICLARATION SUSMEN-
TIONN9E. FAIT ,. GENitVE LE 7 NOVEMBRE 1988

Textes authentiques : anglais etfran~ais.

Enregistrparle Directeurgineral des Parties contractantes V I'Accord gdndralsurles tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 25 mars 1991.

Les Parties A la Declaraiion du 12 novembre 1959 concernant 'accession provisoire de
la Tunisie l 'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce (instruments ci-apr;Is
denommes << la Dclaration >> et << l'Accord general )>, respectivement),

Agissant en conformite du paragraphe 6 de la Declaration,

Sont convenues des dispositions suivantes :

1. La validit6 de la Declaration est proroge, la date mentionnee au paragraphe 6 etant
remplacee par la date du v 31 decembre 1989 o.

2. Le present Procis-Verbal sera depos6 aupr~s du Directeur general des Parties con-
tractantes A l'Accord general. I! sera ouvert A I'acceptation, par voie de signature ou autre-
ment, de la Tunisie et des gouvernements participants. I prendra effet entre le Gouvernement
tunisien et tout gouvernement participant des que le Gouvernement tunisien et ledit gouver-
nement participant l'auront accepte.

I Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n- I AL 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1078, 1080. 1129, 1176, 1186. 1187, 1188. 1189, 1190, 1191.
1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281. 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459. 1482. 1491 et 1511.

2 Ibid., pour les faits ultdrieurs, voir les r~ftrences donntes dans les Index cumulatifs n-A I, 2. 10, 12 & 14, 16 et 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263. 1324. 1338, 1444, 1459. 1482 et 1491.

3 Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 4 A 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1078, 1129, 1176, 1235, 1283, 1321, 1441 et 1511.

4 Entrt en vigueur le 23 d~cembre 1988 A I'gard de la Tunisie et de I'Etat suivant, qui I'avaient accept6 par signature
definitive aux dates indiqutes ci-aprts, conform~ment au paragraphe 2:

Date de I'acceptation
Participant par signature de'fimntive
Tunisie ................................................................ 30 novem bre 1988
Japon ................................................................. 23 d&cem bre 1988

Par la suite, le Procis-Verbal est entrn en vigueur A 1'4gard des Etats suivants, qui l'avaient accepti par signature
d~finitive ou ratification aux dates indiqutes ci-apr~s, conformment au paragraphe 2 :

Date de I'acceptation
par signature ddfinitive (s)

Participant ou ratification
Turquie ............................................................... 6 juin 1989 s

(Avec effet au 6 juin 1989.)
A utriche .............................................................. 21 juillet 1989

(Avec effet au 21 juillet 1989.)

Vol. 1599, A-814
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3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc s-Verbal and a noti-
fication of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each Contracting
Party to the General Agreement.

DONE at Geneva this seventh day of November, one thousand nine hundred and eighty-
eight in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

VoL 1599. A-814
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3. Le Directeur g6neral d61ivrera copie certifi6e conforme du pr6sent Procm~s-Verbal au
Gouvernement tunisien et A chaque Partie contractante A I'Accord g6ndral et leur donnera
notification de toute acceptation dudit Proc s-Verbal.

FAIT A Gen.ve, le sept novembre mil neuf cent quatre-ving-huit, en un seul exemplaire
en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant Agalement foi.

Vol. 1599, A-814
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For Antigua and Barbuda: Pour Antigua-et-Barbuda:

For the Argentine Republic: Pour la R6publique argentine:

For the Commonwealth Pour le Commonwealth
of Australia: d'Australie :

For the Republic of Austria: Pour la Rdpublique d'Autriche:

[FRANZ CESKA
22 March 1989]

For the People's Republic
of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For Belize:

For the People's Republic
of Benin:

For the Republic of Botswana:

For the Federative Republic
of Brazil:

For Burkina Faso:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

Vol. 1599, A-814

Pour la R6publique populaire
du Bangladesh:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour le Belize:

Pour la Rpublique populaire
du B6nin:

Pour la Rdpublique du Botswana:

Pour la Rdpublique f&6rative
du Br6sil :

Pour le Burkina Faso:

Pour I'Union birmane:

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la Rdpublique du Cameroun:

Pour le Canada :

Pour la R6publique centrafricaine:
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For the Republic of Chad: Pour la R~publique du Tchad:

For the Republic of Chile: Pour la Rdpublique du Chili:

For the Republic of Colombia: Pour ia Rdpublique de Colombie:

For the People's Republic of the Congo: Pour la R6publique populaire du Congo:

For the Republic of C~te d'Ivoire: Pour la Rdpublique de C6te d'Ivoire:

For the Republic of Cuba: Pour la R6publique de Cuba :

For the Republic of Cyprus: Pour la R6publique de Chypre:

For the Czechoslovak Pour la R6publique socialiste
Socialist Republic: tch6coslovaque :

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark:

For the Dominican Republic: Pour la Rdpublique dominicaine:

For the Arab Republic of Egypt: Pour ia R6publique arabe d'Egypte:

For the Republic of Finland: Pour la Rdpublique de Finlande:

For the French Republic: Pour la Rdpublique frangaise:

For the Gabonese Republic: Pour la R6publique gabonaise:

For the Republic of the Gambia: Pour la R6publique de Gambie:

For the Federal Republic Pour la R6publique f~dlrale
of Germany: d'Allemagne:

For the Republic of Ghana: Pour la Rdpublique du Ghana:

For the Hellenic Republic: Pour la R6publique hell6nique:

For the Republic of Guyana: Pour la R6publique du Guyana:

Vol. 1599, A-814
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For the Republic of Haiti: Pour la R~publique d'Ha'ti:

For Hong Kong: Pour Hong Kong:

For the Hungarian People's Pour la Rdpublique populaire
Republic: hongroise:

For the Republic of Iceland: Pour la R6publique d'Islande:

For the Republic of India: Pour la R6publique de l'Inde:

For the Republic of Indonesia: Pour la RApublique d'Indon6sie:

For Ireland: Pour r'Irlande :

For the State of Israel: Pour l'Etat d'Isradl

For the Italian Republic: Pour la R6publique italienne:

For Jamaica: Pour la Jama'que:

For Japan: Pour le Japon:

[YOSHIO HATANO
23 December 1988]

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Kingdom of Lesotho:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Democratic Republic
of Madagascar:

Pour la Rdpublique du Kenya:

Pour la R~publique de Cor6e:

Pour l'Etat du Kowe'it :

Pour le Royaume du Lesotho:

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

Pour la RApublique d6mocratique
de Madagascar:

Vol. 1599. A-814
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For the Republic of Malawi: Pour la R16publique du Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie:

For the Republic of Maldives: Pour la R~publique des Maldives:

For the Republic of Malta: Pour la RApublique de Malte :

For the Islamic Republic Pour la Republique islamique
of Mauritania: de Mauritanie:

For Mauritius: Pour Maurice:

For the United Mexican States: Pour les Etats-Unis du Mexique:

For the Kingdom of Morocco: Pour le Royaume du Maroc :

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zdlande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R~publique du Nicaragua:

For the Republic of Niger: Pour la Rpublique du Niger:

For the Federal Republic Pour la Rdpublique f~dlrale
of Nigeria: du Nigdria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvige:

For the Islamic Republic Pour la Rdpublique islamique
of Pakistan: du Pakistan:

For the Republic of Peru: Pour la R~publique du Pdrou:

For the Republic of the Philippines: Pour la R~publique des Philippines:

For the Polish People's Republic: Pour la R6publique populaire de Pologne:

Vol. 1599. A-814
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For the Portuguese Republic: Pour la Rdpublique portugaise:

For the Socialist Republic Pour la Rrpublique socialiste
of Romania: de Roumanie:

For the Rwandese Republic: Pour la R6publique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la R~publique du Sdndgal:

For the Republic of Sierra Leone: Pour la Rdpublique de Sierra Leone:

For the Republic of Singapore: Pour la Rdpublique de Singapour:

For the Republic of South Africa: Pour la Rdpublique sud-africaine:

For the Spanish State: Pour 'Etat espagnol :

For the Democratic Socialist Pour la Rrpublique socialiste
Republic of Sri Lanka: drmocratique de Sri Lanka :

For the Republic of Suriname: Pour la Rrpublique du Suriname:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Su.de:

For the Swiss Confederation: Pour la Conf&tdration suisse:

For the United Republic Pour la Rdpublique-Unie
of Tanzania: de Tanzanie :

For the Kingdom of Thailand: Pour le Royaume de Thaflande:

For the Togolese Republic: Pour la Rrpublique togolaise:

For the Republic Pour la R~publique
of Trinidad and Tobago: de Trinitd-et-Tobago:

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique turque:

[ERCUMENT YAVAZALP
6 June 1989]

Vol. 1599. A-814
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For the Republic of Uganda: Pour la Rdpublique de l'Ouganda:

For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni
of Great Britain de Grande-Bretagne

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

For the Eastern Republic Pour la R~publique orientale
of Uruguay: de l'Uruguay :

For the Socialist Federal Republic Pour la Rdpublique f&l6drative

of Yugoslavia: socialiste de Yougoslavie :

For the Republic of Zaire: Pour la Rdpublique du Zaire:

For the Republic of Zambia: Pour la R~publique de Zambie:

For the Republic of Zimbabwe: Pour la Rdpublique du Zimbabwe:

For the European Economic Pour la Communautd dconomique
Community: europ~enne:

For the Republic of Tunisia: Pour la R~publique tunisienne:

[LYAGOUBI SOUAD
30 November 1988]

Vol. 1599. A-814
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CI. PROTOCOL' FOR THE ACCESSION OF COSTA RICA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE 2 (WITH ANNEX). CONCLUDED AT GENEVA ON 20 NOVEMBER 1989

Authentic texts of the Protocol: English, French and Spanish.

Authentic text of the annex: Spanish.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behazlf ofthe Parties, on 25 March 1991.

The governments which are Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade (hereinafter referred to as "Contracting Parties" and "the General Agreement",
respectively), the European Economic Community and the Government of Costa Rica (here-
inafter referred to as "Costa Rica"),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of Costa
Rica to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

I Came into force in respect of all the Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 24 November 1990,
i.e., the thirtieth day following the day (25 October 1990) upon which it had been accepted by Costa Rica, in accordance
with paragraph 8. The following is the list of the Parties as at 24 November 1990:
Antigua and Barbuda Gabon
Argentina Gambia

(Optional signature affixed on 24 November 1989.) Germany, Federal Republic of
Australia (Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Austria Ghana
Bangladesh Greece
Barbados Guyana
Belgium Haiti
Belize Hong Kong
Benin Hungary
Botswana (Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Brazil Iceland

(Optional signature affixed on 24 November 1989.) India
Burkina Faso Indonesia
Burundi Ireland
Cameroon (Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Canada Israel

(Optional signature affixed on 24 November 1989.) Italy
Central African Republic Jamaica
Chad (Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Chile Japan

(Optional signature affixed on 24 November 1989.) (Optional signature affixed on 19 November 1990.)
Colombia Kenya

(Optional signature affixed on 24 November 1989.) Kuwait
Congo Lesotho
C6te d'ivoire Luxembourg
Cuba (Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Cyprus Madagascar
Czechoslovakia Malawi
Denmark Malaysia
Dominican Republic Maldives
Egypt Malta
European Economic Community Mauritania

(Optional signature affixed on 16 July 1990.) Mauritius
Finland Mexico

(Optional signature affixed on 24 December 1989.) (Optional signature affixed on 24 November 1989.)
France Morocco

(Optional signature affixed on 2 August 1990.) (Continued on page 60)
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CI. PROTOCOLE I D'ACCESSION DU COSTA RICA A L'AcCORD GgNIRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 (AVEC ANNEXE). CONCLU X GENkVE LE 20 NOVEMBRE
1989

Textes authentiques du Protocole : anglais, frangais et espagnol.

Texte authentique de l' annexe : espagnol.
Enregistrd par le Directeur gndnral des Parties contractantes a I'Accord ginfral sur les tarifs

douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 25 mars 1991.

Les gouvernements qui sont Parties contractantes A I'Accord g~ndral sur les tarifs doua-
niers et le commerce (ddnomm~s ci-apr;s < les Parties contractantes * et << I'Accord gdn~ral )>
respectivement), la Communautd 6conomique europ~enne et le Gouvernement du Costa Rica
(d~nommd ci-apr~s v le Costa Rica o),

Eu 6gard aux rdsultats des n6gociations men6es en vue de l'accession du Costa Rica A
I'Accord g6n~ral,

Sont convenus, par l'intermddiaire de leurs reprAsentants, des dispositions suivantes:

I Entrd en vigueur A I'tgard de toutes les Parties A I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le
24 novembre 1990, soit le trentibme jour ayant suivi celui de I'acceptation (le 25 octobre 1990) par le Costa Rica,
conform~ment au paragraphe 8. On trouvera ci-apr~s la liste des Parties au 24 novembre 1990:
Afrique du Sud Finlande
Allemagne, Rdpublique ftddrale d' (Signature facultative appose le 24 d~cembre 1989.)

(Signature facultative apposde le 24 novembre 1989.) France
Antigua-et-Barbuda (Signature facultative appose le 2 ao0t 1990.)
Argentine Gabon

(Signature facultative appos~e le 24 novembre 1989.) Gambie
Australie Ghana
Autriche Grtce
Bangladesh Guyana
Barbade Ha'ti
Belgique Hong-Kong
Belize Hongrie
Bdnin (Signature facultative appos&e le 24 novembre 1989.)
Botswana Inde
Brdsil Indondsie

(Signature facultative appost le 24 novembre 1989.) Irlande
Burkina Faso (Signature facultative appose le 24 novembre 1989.)
Burundi Islande
Cameroun Israel
Canada Italie

(Signature facultative apposde le 24 novembre 1989.) Jama'que
Chili (Signature facultative apposde le 24 novembre 1989.)

(Signature facultative appos6e le 24 novembre 1989.) Japon
Chypre (Signature facultative apposde le 19 novembre 1990.)
Colombie Kenya

(Signature facultative appos~e le 24 novembre 1989.) Koweit
Communaut6 6conomique europ6enne Lesotho

(Signature facultative appos6e le 16juillet 1990.) Luxembourg
Congo (Signature facultative appos& le 24 novembre 1989.)
C6te d'Ivoire Madagascar
Cuba Malaisie
Danemark Malawi
Egypte Maldives
Espagne Maite

(Signature facultative appos6e le 24 novembre 1989.) Maroc
Etats-Unis d'Arndrique Maurice

(Signature facultative apposee le 24 novembre 1989.) (Suited la page 61)
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PART I. GENERAL

I. Costa Rica shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 8,
become a Contracting Party to the General Agreement, as defined in Article XXXII thereof,
and shall apply to Contracting Parties provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and
(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legislation

existing on the date of this Protocol.
The obligations incorporated in paragraph I of Article I by reference to Article III and

those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of the General
Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to Contracting Parties by
Costa Rica shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained
in the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of
the United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended and other-
wise modified by such instruments as may have become effective on the day on which Costa
Rica becomes a Contracting Party.

b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of Article VII, and
sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that Agreement,
the applicable date in respect of Costa Rica shall be the date of this Protocol.

3. Costa Rica intends to eliminate the import surtaxes and surcharges, as referred to in
paragraph 31 of document L/6589 when in excess of levels bound in the attached Schedule.
If, four years after the day of Costa Rica's accession to the General Agreement, these taxes
are still in effect without the above-mentioned actions having been taken, the matter will be
reviewed by the Contracting Parties.

(Footnote I continued from page 58)

Myanmar
Netherlands

(Optional signature affixed on 24 November 1989.)
New Zealand

(Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Nicaragua

(Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Niger
Nigeria
Norway

(Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Pakistan
Peru
Philippines
Poland
Portugal

(Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Republic of Korea
Romania
Rwanda
Senegal
Sierra Leone
Singapore
South Africa

Spain
(Optional signature affixed on 24 November 1989.)

Sri Lanka
Suriname
Sweden
Switzerland
Thailand
Togo
Trinidad and Tobago
Tunisia
Turkey
Uganda
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(Optional signature affixed on 24 November 1989.)
United Republic of Tanzania
United States of America

(Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Uruguay

(Optional signature affixed on 24 November 1989.)
Venezuela
Yugoslavia
Zaire
Zambia
Zimbabwe

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I,
2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482 and 1491.
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PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GgNgRALES

1. A compter de la date A laquelle le present Protocole entrera en vigueur confor-
mement au paragraphe 8 ci-apr~s, le Costa Rica sera Partie contractante A l'Accord general
au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera aux Parties contractantes, A titre pro-
visoire et sous reserve des dispositions du present Protocole:
a) Les Parties I, III et IV de i'Accord general;
b) La Partie II de I'Accord general dans toute la mesure compatible avec sa legislation exis-

tant k la date du present Protocole.
Les obligations stipules au paragraphe I de l'article premier par reference h l'article III

et celles qui sont stipulees l'alin~a b) du paragraphe 2 de l'article II par reference A l'arti-
cle VI de l'Accord general seront considerees, aux fins du present paragraphe, comme rele-
vant de ia Partie II de l'Accord general.

2. a) Les dispositions de l'Accord general qui devront Ptre appliqu~es aux Parties con-
tractantes par le Costa Rica seront, sauf disposition contraire du present Protocole, celles qui
figurent dans le texte annex6 A l'Acte final de la deuxi~me session de la Commission prepara-
toire de ]a Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, telles qu'elles auront
et rectifiees, amendees ou autrement modifides par des instruments qui seront devenus
effectifs A la date A laquelle le Costa Rica deviendra Partie contractante.

b) Dans chaque cas oi le paragraphe 6 de l'article V, l'alinea d) du paragraphe 4 de
l'article VII et l'alinca c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord general mentionnent ia
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne le Costa Rica sera la date du prrsent
Protocole.

3. Le Costa Rica a l'intention de supprimer les surtaxes et droits additionnels A l'im-
portation mentionnes au paragraphe 31 du document L/6589 s'ils depassent les taux con-
solides dans la listejointe. Si, dans un delai de quatre ans bi compter de la date d'accession du
Costa Rica A I'Accord general, ces droits et surtaxes sont encore en vigueur sans qu'aient ete
prises les mesures susmentionnees, la question sera reexaminee par les Parties contractantes.

(Suite de la note I de ta page 59)

Mauritanie Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Mexique (Signature facultative apposde le 24 novembre 1989.)

(Signature facultative appos~e le 24 novembre 1989.) Rwanda
Myanmar Sdndgal
Nicaragua Sierra Leone

(Signature facultative appos& le 24 novembre 1989.) Singapour
Niger Sri Lanka
Nigeria Su~de
Norv ge Suisse

(Signature facultative appose le 24 novembre 1989.) Suriname
Nouvelle-Z lande Tchad

(Signature facultative apposde le 24 novembre 1989.) Tchdcoslovaquie
Ouganda
Pakistan Thailande
Pays-Bas Togo

(Signature facultative appose le 24 novembre 1989.) Trinitd-et-Tobago
Pdrou Tunisie
Philippines Turquie
Pologne Uruguay
Portugal (Signature facultative appose le 24 novembre 1989.)

(Signature facultative appos~e le 24 novembre 1989.) Venezuela
Rdpublique centrafricaine Yougoslavie
Rdpublique de Cori Za'ire
Rdpublique dominicaine Zambie
Rdpublique-Unie de Tanzanie Zimbabwe
Roumanie

2 Nations Unies, Recueji des Traitrs. vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rffdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 1. 2, 10, 12 6 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482
et 1491.
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4. As indicated in paragraph 50 of document L/6589, Costa Rica will continue to gradu-
ally eliminate current import licensing restrictions, and quantitative restrictions, and will
complete their elimination four years after the day of Costa Rica's accession to the General
Agreement. From the date of accession, additional such measures will only be applied as
provided for in the Articles of the General Agreement, and such restrictions remaining after
that time will be notified and justified in conformity with GATT obligations. If this is not
accomplished, the issue will be reviewed by the Contracting Parties.

PART 11. SCHEDULE

5. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, become
a Schedule to the General Agreement relating to Costa Rica.

6. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of each product which is the
subject of a concession provided for in the Schedule annexed to this Protocol shall be the date
of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the General Agree-
ment to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedule annexed to
this Protocol shall be the date of this Protocol.

PART III. FINAL PROVISIONS

7. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the Contracting Par-
ties. It shall be open for acceptance by signature or otherwise, by Costa Rica until 30 June
1990. It shall also be open for acceptance by Contracting Parties and by the European Eco-
nomic Community.

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which
it shall have been accepted by Costa Rica.

9. Costa Rica, having become a Contracting Party to the General Agreement according
to paragraph I of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession with the Director-General.
Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into force
pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of the
instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant
to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement,
be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof.

10. Costa Rica may withdraw its provisional application of the General Agreement
prior to its accession thereto pursuant to paragraph 9 and such withdrawal shall take effect
on the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the
Director-General.

11. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a
notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 7, to each Contracting Party, to
the European Economic Community, to Costa Rica and to each government which shall have
acceded provisionally to the General Agreement.

12. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this twentieth day of November one thousand nine hundred and eighty-
nine, in a single copy, in the English, French and Spanish languages, except as otherwise
specified with respect to the Schedule annexed hereto, each text being authentic.

[For the signature pages, see p. 66 of this volume.]
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4. Ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 50 du document L/6589, le Costa Rica con-
tinuera A supprimer progressivement les restrictions en vigueur se rapportant A des licences
d'importation et les restrictions quantitatives et les supprimera compl~tement dans un d6ai
de quatre ans A compter de la date de son accession A l'Accord g6ndral. A compter de cette
date, de telles mesures additionnelles ne pourront 8tre prises que de la mani~re prescrite dans
les articles de l'Accord gdn6ral, et les restrictions qui subsisteraient apr~s cette date seront
notifides et justifi~es conform6ment aux obligations 6nonc~es dans I'Accord g6ndral. S'il n'en
est pas ainsi, la question sera r6examinde par les Parties contractantes.

DEUXILME PARTIE. LISTE

5. La liste reproduite A l'annexe deviendra la Liste du Costa Rica annexde A l'Accord
gdn6ral ds l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole.

6. a) Dans chaque cas o0x le paragraphe I de l'article I de I'Accord g6ndral mentionne
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui conceme chaque produit faisant I'objet
d'une concession reprise dans la Liste annex~e au pr6sent Protocole sera la date du pr6sent
Protocole.

b) Dans le cas de 'alinda a) du paragraphe 6 de l'article II de l'Accord g6ndral qui
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Liste annexce au
pr6sent Protocole sera la date du pr6sent Protocole.

TROISIhME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

7. Le present Protocole sera dApos6 aupr~s du Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes. II sera ouvert A l'acceptation du Costa Rica, moyennant signature ou autrement,
jusqu'au 30juin 1990. I sera 6galement ouvert Ax l'acceptation des Parties contractantes et de
la Communaut6 6conomique europ6enne.

8. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~mejour qui suivra celui oiN ii aura
6tA acceptd par le Costa Rica.

9. Le Costa Rica 6tant devenue Partie contractante A 'Accord g6n6ral conform6ment
au paragraphe I du pr6sent Protocole pourra acc&ler audit Accord scion les clauses applica-
bles du pr6sent Protocole, en d6posant un instrument d'accession aupr:s du Directeur g6-
n6ral. L'accession prendra effet A la date Ax laquelle l'Accord g6n6ral entrera en vigueu con-
form6ment aux dispositions de I'article XXVI, ou le trentixme jour qui suivra celui du ddp6t
de l'instrument d'accession si cette date est post6rieure A la premiere. L'accession A l'Accord
g6ndral conform~ment au pr6sent paragraphe sera consid6r~e, aux fins de I'application du
paragraphe 2 de I'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de l'Accord confor-
mIment au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.

10. Le Costa Rica pourra, avant son accession A l'Accord gdn6ral conform6ment aux
dispositions du paragraphe 9, d6noncer son application provisoire dudit Accord; une telle
d6nonciation prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui o6 le Directeur g6ndral en aura
requ notification par crit.

11. Le Directeur g6n6ral remettra sans retard A chaque Partie contractante, ht la Com-
munaut6 6conomique europ6enne, au Costa Rica et At chaque gouvernement qui aura acc&16
A I'Accord g6ndral Ax titre provisoire, une copie certifi6e conforme du pr6sent Protocole et une
notification de chaque signature dudit Protocole conform~ment au paragraphe 7.

12. Le prdsent Protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de I'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen:ve, le vingt novembre mil neuf cent quatre-vingt-neuf, en un seul exemplaire,
en langues frangaise, anglaise et espagnole, sauf autre disposition stipul6e pour la Liste
ci-annexe, les trois textes faisant 6galement foi.

[Pour les pages de signature, voir p. 66 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TnXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHES16N DE COSTA RICA AL ACUERDO GENERAL
SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO

Los Gobiernos que son Partes Contratantes del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (denominados en adelante "Partes Contratantes" y "Acuerdo Ge-
neral" respectivamente), ]a Comunidad Econ6mica Europea y el Gobierno de Costa Rica
(denominado en adelante "Costa Rica"),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones celebradas para la adhesi6n de
Costa Rica al Acuerdo General,

Adoptan, por medio de sus representantes, las disposiciones siguientes:

PARTE I. DISPOSICIONEs GENERALES

I. A partir del dfa en que entre en vigor el presente Protocolo de conformidad con el
p,Tafo 8, Costa Rica serd Parte Contratante del Acuerdo General en el sentido del artf-
culo XXXII de dicho Acuerdo, y aplicari a las Partes Contratantes, provisionalmente y con
sujeci6n a las disposiciones del presente Protocolo:

a) Las Partes I, III, y IV del Acuerdo General, y

b) La Parte II del Acuerdo General en toda la medida que sea compatible con su legislaci6n
vigente en la fecha del presente Protocolo.

A los efectos de este pdrrafo, se considerar, que estdn comprendidas en la Parte II del
Acuerdo General las obligaciones a que se refiere el pdrrafo I del artfculo primero remiti~n-
dose al artfculo III y aquellas a que se refiere el apartado b) del pdrrafo 2 del artfculo II
remitidndose el articulo VI del citado Acuerdo.

2. a) Las disposiciones del Acuerdo General que deberi aplicar Costa Rica alas Partes
Contratantes serdn, salvo si se dispone lo contrario en el presente Protocolo, las que figuran
en el texto anexo al Acta final de la segunda reuni6n de la Comisi6n Preparatoria de la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Empleo, segfin se hayan rectificado,
enmendado o modificado de otro modo por medio de los instrumentos que hayan entrado en
vigor en ia fecha en que Costa Rica pase a ser Parte Contratante.

b) En todos los casos en que el prrafo 6 del artfculo V, el apartado d) del pdrrafo 4 del
artfculo VII y el apartado c) del prrafo 3 del artfculo X del Acuerdo General se refieren a la
fecha de este iltimo, la aplicable en lo que concierne a Costa Rica serd la del presente Pro-
tocolo.

3. Costa Rica tiene la intenci6n de eliminar los impuestos adicionales y las sobretasas
sobre las importaciones a los que se refiere el pirrafo 31 del documento L/6589 cuando
excedan los niveles consolidados en la lista anexa. Si cuatro afios despuds de la fecha de
adhesi6n de Costa Rica al Acuerdo General estos impuestos estuvieran todavfa vigentes sin
haberse tornado las medidas anteriormente citadas, el asunto seri reexaminado por las Partes
Contratantes.

4. Como se indic6 en el pirrafo 50 del documento L/6589, Costa Rica continuari elimi-
nando gradualmente los permisos de importaci6n actuales, y cualquier restricci6n relativa a
licencias de importaci6n y restricciones cuantitativas, y completard su eliminaci6n durante
los cuatro afios siguientes a la fecha de adhesi6n de Costa Rica al Acuerdo General, a partir
de la cual tales medidas adicionales serdn aplicadas solamente en la forma estipulada en los
artfculos del Acuerdo General, y las restricciones que permanezcan despuds de esa fecha
serdn dadas a conocer y justificadas en conformidad con las obligaciones del GATT. Si esto
no se logra, el teme serd reexaminado por las Partes Contratantes.
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PARTE Il. LISTA

5. Al entrar en vigor el presente Protocolo, la lista del anexo pasard a ser la Lista de
Costa Rica anexa al Acuirdo General.

6. a) En todos los casos en que dicho pirrafo I del articulo II del Acuerdo General se
refiere a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable, en lo que concierne a cada producto que sea
objeto de una concesi6n comprendida en la Lista anexa al presente Protocolo, serd la de este
tiltimo.

b) A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del pdrrafo 6 del artf-
culo II del Acuerdo General a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable en lo que concierne a la
Lista anexa al presente Protocolo serd la de este tiltimo.

PARTE 111. DISPOSICIONEs FINALES

7. El presente Protocolo se depositard en poder del Director General de las Partes
Contratantes. Estari abierto a la aceptaci6n, mediante firma o de otro modo, de Costa Rica
hasta el 30 de junio de 1990. Tambi6n estard abierto a la aceptaci6n de las Partes Contratantes
y de la Comunidad Econ6mica Europea.

8. El presente Protocolo entrari en vigor a los treinta dias de haberlo aceptado Costa
Rica.

9. Costa Rica, cuando haya pasado a ser Parte Contratante del Acuerdo General de
conformidad con el pdrrafo I del presente Protocolo, podrA adherirse a dicho Acuerdo, en las
condiciones aplicables fijadas en el presente Protocolo, depositando un instrumento de adhe-
si6n en poder del Director General. La adhesi6n empezari a surtir efecto el dfa en que el
Acuerdo General entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el articulo XXVI o a los
treinta dfas de haberse depositado el instrumento de adhesi6n en caso de que esta fecha sea
posterior. La adhesi6n al Acuerdo General de conformidad con el presente pdrrafo se consi-
derari a los efectos del parrafo 2 del artfculo XXXII de dicho Acuerdo, como la aceptaci6n
de 6ste con arreglo al pdrrafo 4 de su artfculo XXVI.

10. Costa Rica podri renunciar a la aplicaci6n provisional del Acuerdo General antes
de adherirse a 61 de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 9, y su renuncia empezari a
surtir efecto a los sesenta dfas de haber recibido el Director General el oportuno aviso por
escrito.

I1. El Director General remitird sin dilaci6n copia autenticada del presente Protocolo,
asf como notificaci6n de cada firma que en 61 se ponga de conformidad con el pdfrrafo 7, a cada
Parte Contratante, a la Comunidad Econ6mica Europea, a Costa Rica y a cada gobierno que
se haya adherido provisionalmente al Acuerdo General.

12. El presente Protocolo serd registrado de conformidad con las disposiciones del
Artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra el dia veinte de noviembre de mil novecientos ochenta y nueve, en un
solo ejemplar y en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, salvo indicaci6n en contrario en lo
que concierne a la Lista anexa, siendo cada uno de los textos igualmente aut6ntico.
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For Antigua Pour Antigua- Por Antigua
and Barbuda: et-Barbuda : y Barbuda:

For the Argentine Pour la Rdpublique Por la Reptdblica
Republic: argentine : Argentina:

[Illegible - Illisible]
24 November 1989]

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic
of Austria:

For the People's
Republic

of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom
of Belgium:

For Belize:

For the People's
Republic of Benin:

For the Republic
of Botswana:

For the Federative
Republic of Brazil:

For Burkina Faso:

For the Republic
of Burundi:

For the Republic
of Cameroon:
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Pour le Commonwealth
d'Australie:

Pour la R~publique
d'Autriche :

Pour la Rdpublique
populaire

du Bangladesh:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume
de Belgique:

Pour le Belize:

Pour la R6publique
populaire du Bdnin:

Pour la R6publique
du Botswana:

Pour la R~publique
f&6drative du Brdsil:

[RUBENS RICUPERO
24 November 1989]

Pour le Burkina Faso:

Pour la Rdpublique
du Burundi :

Pour la R~publique
du Cameroun:

Por el Commonwealth
de Australia:

Por la Repdblica
de Austria:

Por la Reptiblica
Popular

de Bangladesh:

Por Barbados:

Por el Reino
de B6lgica:

Por Belice:

Por la Reptiblica
Popular de Benin:

Por la Reptiblica
de Botswana:

Por la Reptiblica
Federativa del Brasil:

Por Burkina Faso:

Por la Reptiblica
de Burundi:

Por la Reptiblica
del Camerin:
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For Canada: Pour le Canada: Por el Canadd:

[J. ROSEBRUGH
24 November 1989]

For the Central
African Republic:

For the Republic
of Chad:

For the Republic
of Chile:

For the Republic
of Colombia:

For the People's
Republic

of the Congo:

For the Republic
of C6te d'Ivoire:

For the Republic
of Cuba:

For the Republic
of Cyprus:

For the Czechoslovak
Socialist
Republic:

For the Kingdom
of Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab
Republic of Egypt:

Pour la Rdpublique
centrafricaine :

Pour la Rdpublique
du Tchad :

Pour la Rdpublique
du Chili :

[MARIO MATUS
24 November 19891

Pour la R6publique
de Colombie:

[FELIPE JARAMILLO
24 November 1989]

Pour la Rdpublique
populaire
duCongo:

Pour la Rdpublique
de C6te d'Ivoire:

Pour la R6publique
deCuba:

Pour la R6publique
de Chypre:

Pour la R6publique
socialiste

tch6coslovaque:

Pour le Royaume
du Danemark:

Pour la Rdpublique
dominicaine:

Pour ia R6publique
arabe d'Egypte :

Por la Repdblica
Centroafricana:

Por la Reptiblica
del Chad:

Por la Reptblica
de Chile:

Por la Reptiblica
de Colombia:

Por la Reptliblica
Popular

del Congo:

Por la Repdiblica
de C6te d'Ivoire:

Por la Repliblica
de Cuba:

Por la Reptiblica
de Chipre:

Por la Reptiblica
Socialista

Checoslovaca:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Reptiblica
Dominicana:

Por la Reptiblica
Arabe de Egipto:

Vol. 1599. A-814
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For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal
Republic of Germany:

For the Republic
of Ghana:

For the Hellenic
Republic:

For the Republic
of Guyana:

For the Republic
of Haiti:

For Hong Kong:

For the Republic
of Hungary:

For the Republic
of Iceland:

For the Republic
of India:

Vol. 1599. A-814

Pour la Rpublique
de Pinlande:

[A. HYNNINEN
24 December 1989]

Pour la R~publique
franqaise :

[JEAN-F BOITTIN
2 August 19901

Pour la R~publique
gabonaise :

Pour ]a R~publique
de Gambie:

Pour la R~publique
fdrale d'Allemagne:

[HECKER

24 November 1989]

Pour la R6publique
du Ghana:

Pour la R6publique
hell6nique:

Pour la Rdpublique
du Guyana:

Pour la R6publique
d'Ha'fti :

Pour Hong Kong:

Pour la R6publique
de Hongrie:

[PETER BALAS

24 November 1989]

Pour la R6publique
d'Islande :

Pour la R6publique
de l'Inde:

Por la Repdblica
de Finlandia:

Por la Repdblica
Francesa:

Por la Repdblica
Gabonesa:

Por la Reptiblica
de Gambia:

Por la Reptiblica
Federal de Alemania:

Por la Reptiblica
de Ghana:

Por la Reptiblica
Heldnica:

Por la Reptiblica
de Guyana:

Por la Repdiblica

de Haiti:

Por Hong Kong:

Por la Repdblica
de Hungria:

Por la Repiiblica
de Islandia:

Por la Repdiblica
de la India:
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For the Republic
of Indonesia:

For Ireland:

Pour la Rdpublique
d'Indondsie:

Pour l'Irlande:
[RODY MOLLOY

24 November 1989]

Por la Repiiblica
de Indonesia:

Por Irlanda:

For the State
of Israel:

For the Italian
Republic:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic
of Kenya:

For the Republic
of Korea:

For the State
of Kuwait:

Pour l'Etat
d'Isradl :

Pour la R6publique
italienne:

Pour la Jama'que:

[RANSFORD A. SMITH
24 November 1989]

Pour le Japon :

[HIDETOSHI UKAWA
19 November 1990]

Pour la Rdpublique
du Kenya:

Pour la Rdpublique
de Cor6e:

Pour l'Etat
du Koweit:

Por el Estado
de Israel:

Por la Repdblica

Italiana:

Por Jamaica:

Por el Jap6n:

Por la Reptiblica
de Kenya:

Por la Reptiblica
de Corea:

Por el Estado
de Kuwait:

For the Kingdom
of Lesotho:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Democratic
Republic

of Madagascar:

For the Republic
of Malawi:

Pour le Royaume
du Lesotho:

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

[R. ZALhS
24 November 1989]

Pour la Rdpublique
d6mocratique

de Madagascar:

Pour la Rdpublique
du Malawi:

Por el Reino
de Lesotho:

Por el Grand Ducado
de Luxemburgo:

Por la Repdblica
Democritica

de Madagascar:

Por la Reptiblica
de Malawi:

Vol. 1599, A-814
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For Malaysia: Pour la Malaisie: Por Malasia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Maldives: des Maldives: de Maldivas:

For the Republic Pour la R~publique Por la Repdblica
of Malta: de Malte: de Malta:

For the Islamic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic islamique Islimica

of Mauritania: de Mauritanie: de Mauritania:

For Mauritius: Pour Maurice: Por Mauricio:

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados
Mexican States: du Mexique: Unidos Mexicanos:

[J. SEADE
24 November 1989]

For the Kingdom
of Morocco:

For the Union
of Myanmar:

For the Kingdom
of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic
of Nicaragua:

For the Republic
of Niger:

VoL 1599. A-814

Pour le Royaume
du Maroc :

Pour I'Union
de Myanmar:

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

(VAN DE LOCHT
24 November 1989]

Pour la Nouvelle-Zdlande:

[GRAHAM FORTUNE
24 November 1989]

Pour la Rdpublique
du Nicaragua:

[G. A. VARGAS
24 November 1989]

Pour la Rdpublique
du Niger:

Por el Reino
de Marruecos:

Por la Uni6n
de Myanmar:

Por el Reino
de los Parses Bajos:

Por Nueva Zelandia:

Por la Reptiblica
de Nicaragua:

Por la Reptiblica
del Nfger:
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For the Federal
Republic

of Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic
Republic

of Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

For the Polish
People's Republic:

For the Portuguese
Republic:

For the Socialist
Republic of Romania:

For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

For the Republic
of Singapore:

For the Republic
of South Africa:

Pour la R~publique
f&tdrale

du Nigeria:

Pour le Royaume
de Norvi-ge:

[ERIK SELMER
24 November 1989]

Pour la Rrpublique
islamique

du Pakistan:

Pour la Rdpublique
du Pdrou :

Pour la Rgpublique
des Philippines:

Pour la Republique
populaire de Pologne:

Pour la R~publique

portugaise :

[A. COSTA L.

24 November 1989]

Pour la Rrpublique
socialiste de Roumanie:

Pour la Rdpublique
rwandaise:

Pour la Rrpublique
du S ndgal :

Pour la Rrpublique
de Sierra Leone:

Pour la Rrpublique
de Singapour:

Pour la Rdpublique
sud-africaine :

Por la Repdiblica
Federal

de Nigeria:

Por el Reino
de Noruega:

Por la Reptiblica
Islimica

del Pakistn:

Por la Repdblica
del Peri:

Por la Reptiblica
de Filipinas:

Por la Reptilblica
Popular Polaca:

Por la Reptiblica
Portuguesa:

Por la Reptiblica
Socialista de Rumania:

Por la Repiblica
Rwandesa:

Por la Reptiblica
del Senegal:

Por la Reptiblica
de Sierra Leona:

Por la Reptiblica
de Singapur:

Por la Reptiblica
de Sudifrica:

Vol. 1599, A-814
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For the Spanish State: Pour l'Etat espagnol: Por el Estado Espafiol:

[E.ARTACHO
24 November 1989]

For the Democratic
Socialist Republic

of Sri Lanka:

For the Republic
of Suriname:

For the Kingdom
of Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United Republic
of Tanzania:

For the Kingdom
of Thailand:

For the Togolese
Republic:

For the Republic
of Trinidad and Tobago:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour la R4publique
socialiste drmocratique

de Sri Lanka:

Pour la Rpublique
du Suriname:

Pour le Royaume
de Sude:

Pour la Conf&tration
suisse:

Pour la R6publique-Unie
de Tanzanie:

Pour le Royaume
de Tha'lande :

Pour la Rrpublique
togolaise :

Pour la Rpublique
de Trinit6-et-Tobago:

Pour la Rrpublique
turque :

Pour la Rrpublique
de l'Ouganda :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[DAVID HAYES
24 November 1989]

Por la Reptiblica
Socialista Democrtica

de Sri Lanka:

Por la Reptiblica
de Suriname:

Por el Reino
de Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Reptiblica Unida
de Tanzania:

Por el Reino
de Tailandia:

Por la Reptiblica
Togolesa:

Por la Reptiblica
de Trinidad y Tabago:

Por la Reptiblica
de Turquia:

Por la Reptblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

VoL 1599, A-814
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For the United States
of America:

For the Eastern
Republic of Uruguay:

For the Socialist
Federal Republic

of Yugoslavia:

For the Republic
of Za'ire:

For the Republic
of Zambia:

For the Republic
of Zimbabwe:

For the European
Economic Community:

For the Republic
of Costa Rica:

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique:

[RUFUS YERXA
24 November 1989]

Pour la R6publique
orientale de l'Uruguay:

[MARIA-CRISTINA FIGUEROA

24 November 1989]

Pour la Rdpublique
fdrative socialiste

de Yougoslavie:

Pour la Rdpublique
du Zare :

Pour la R6publique
de Zambie:

Pour la R6publique
du Zimbabwe:

Pour la Communaut6
6conomique europ6enne:

[TRXN
16 July 1990]

Pour la Rdpublique
du Costa Rica:

[RAUL TREJOS FLORES

24 November 1989]

Por los Estados Unidos
de Amdrica:

Por la Repdiblica
Oriental del Uruguay:

Por la Reptiblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:

Por la Reptiblica
del Zaire:

Por la Reptiblica
de Zambia:

Por la Reptiblica
de Zimbabwe:

Por la Comunidad
Econ6mica Europea:

Por la Repdiblica
de Costa Rica:

Vol. 1599. A-814
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ANEXO B

Derechos de primer negociador (DPN) sobre productos
en la Lista LXXXV - Costa Rica

1. Consolidaci6n de tarifas con derechos iniciales de negociacion a
favor de Suiza

Partida Descripci6n Tarifa
Arancelaria arancelaria

32 05 00 00 Haterias colorantes orgAnicas 60
33 04 01 00 Pinturas a base de aceites esenciales 60
33 04 80 00 Otras sustancias odoriferas 60
38 11 02 01 A base de canfenos clorados 60
38 11 02 02 A base de acetatos 60
38 11 02 99 Los demls, a base de acetatos 60
38 11 03 01 A base de captafol 60
38 11 03 99 Los demhs, a base de captafol 60
38 11 04 01 A base de propanil 60
38 11 04 02 A base de glifostatos 60
38 11 04 99 Los demAs, a base de glifosfatos 60
58 10 00 00 Bordados de toda clase 60
73 19 01 00 Tuberia acero electrosoldada 60
73 19 80 00 Otras tuberias de acero 60
80 07 00 00 Ruedas hidrdulicas 60
84 61 01 00 Grifos y vilvulas de paso 60
84 61 02 00 Articulos de griferia 60
84 61 80 00 Otros articulos de griferia 60
85 09 01 04 Conmutadores, relevadores 60
85 19 01 01 Interruptores unipolares 60
85 19 01 02 Interruptores de seguridad 60
85 19 01 03 Interruptores termomagngticos 60
85 19 01 05 Enchufes, tomacorrientes 60
85 19 01 06 Condensadores fijos compuestos 60
85 19 01 99 Los demhs condensadores fijos 60
85 19 02 00 Cajas de mando 60
85 19 80 01 Pararrayos y cortacircuitos 60
85 19 80 99 Los demos pararrayos 60
85 19 90 01 Placas de metal 60
85 19 90 99 Las demhs placas de metal 60
91 01 01 00 Cajas de metales preciosos 60
91 01 80 00 Otras cajas de metales preciosos 60

NOTA: Estas tarifas se consolidarhn en 60 por ciento un aflo despuds de la
adhesi6n y se reducirAn a 55 por ciento al tercer afio despuds de la
adhesi6n.

Vol. 1599. A-8 14
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2. Consolidaci6n de tarifas arancelarias con derechos iniciales
de negociaci6n a favor de Canada

Partida
arancelaria

01 02 80 00
01 03 01 00
03 01 80 00
03 02 02 00
03 02 80 00
04 02 05 02
04 02 06 00
05 15 01 00
07 01 01 99
07 05 01 00
10 01 01 01
11 07 00 00
12 01 80 04
16 04 80 00
22 09 03 02
29 01 01 00
29 01 02 00
29 01 80 00
30 03 01 00
30 03 80 00
31 02 01 00
31 04 01 00
31 04 80 00
44 18 00 00
47 01 01 00
47 01 80 00
48 01 02 99
48 01 04 01
48 01 04 02
48 01 04 99
48 01 80 00
48 05 01 00
73 32 01 01
84 23 00 00
85 02 00 00
85 04 01 01
85 04 90 01
85 04 90 99
97 06 80 00

Descripci6n Tarifa
arancelaria

Otros animales vivos 60
Reproductores de raza pura 60
Otros pescados frescos 60
Bacalao 60
Otros pescados secos 60
Leche semidescremada 60
Leche deshidratada o enriquecida 60
Semen y 6vulos fecundados 60
Las demos legumbres y hortalizas 60
Frijoles 60
Trigo para la siembra 60
Malta incluso tostada 60
Semillas de linaza 60
Otros preparados y conservas 60
Whisky 60
Acetileno 60
Canfeno 60
Otros hidrocarburos 60
Medicamentos 60
Otros medicamentos 60
Abonos en formas primarias 60
Abonos en formas primarias 60
Otros abonos 60
Maderas llamadas artificiales 60
Pastas mechnicas 60
Otros materiales fabricados 60
Los demhs papeles y cartones 60
Papel cartulina y cart6n 60
Papel cartulina y cart6n natural 60
Los demAs papel cartulina y cart6n 60
Papel cartulina y cartones 60
Papeles y cartones ondulados 60
Tornillos con cabeza exagonal 60
Mhquinas y aparatos fijos 60
Electroimanes y otros dispositivos 60
Acumuladores eloctricos 60
Placas y rejillas 60
Las demAs partes y piezas 60
Otros articulos y artefactos 60

NOTA: Las tarifas que se consolidan en 60 por ciento rigen un afto despu~s
de la adhesi6n y se reducirtn a 55 por ciento al tercer afto.

Vol. 1599, A-814
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3. Consolidaci6n de tarifas arancelarias con derechos iniciales
de negociaci6n a favor de la C E E

arancelaria

29 14 80 00

29 23 00 00

Nots: Las tarifas que se consolidan en 60Z rigen un slo
adhesi6n y se reducirin a 552 al tercer afo.

despuds de la

Vol. 1599, A-814

Descripcion Tarifa
arancelaria

Acidos monocarboxilicos aciclicos
no saturados 60
Compuestos aminoados con funciones
oxigenadas 60
Compuestos organomerciricos 60
Medicamentos que contengan insulina 60
Medicamentos que contengan yodo o
compuestos 60
Urea 60
Productos org~nicos curtientes 60
Productos curtientes orgAnicos
sintdticos e inorgAnicos 60
Materias colorantes lumin6foros 60
Mezclas entre si de dos o m~s
sustancias odoriferas naturales o
artificiales 60
Fungicidas 60
Resinas ureicas y tioureicas 60
Cloruro de polivinilo y sus deri-
vados 60
Polimeros de estireno en forma
primaria 60
Libros folletos 60
Chapas de hierro o de acero, la-
minadas en caliente o en frio 60
Partes para motores que no son
pars aeronaves ni de carro 60
M~quinas pars lavar vajillas 60
Mhquinas pars confiterls y
chocolates 60
Mquinas y aparatos pars impren-
tas y artes graficas 60
Mhquinas y aparatos pars la
industria textil 60
Aparatos y material fotogrAfico
y cinematogr~fico 60
Aparatos de Rayos X 60
Cuadros, pinturas y dibujos reali-
zados totalmente a mano 60

32 07 00 00
33 04 00 00

39 02 05 01

49 01 00 00
73 13 00 00

84 06 00 00

84 19 01 00
84 30 80 00

84 35 00 00

84 36 00 00

90 10 00 00

90 20 00 00
99 01 00 00
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4- CONSOLIDACION DE TARIFAS ARANCELARIAS CON DERECHOS INICIALES
DE NEGOCIACION A FAVOR DE AUSTRIA

PARTIDA DESCRPCION TARIFA
ARANCELAR IA ARANCELAR IA

02 01 00 00 Carnes y despojos comestibles 60
04 02 05 00 Leches deshidratadas 60
04 04 80 00 Quesos 60
05 15 01 00 Semen y 6vulos fecundados 60
16 01 00 00 Embutidos de came 60
29 14 80 00 Otros (Acidos Monccarburantes) 60
29 15 01 00 Plastificantes DOP, DIOP, DNP 60
29 16 00 00 Acidos carboxilicos 60
29 28 00 00 Compuestos diazocin, azoicos 60
30 02 80 00 Otros (Sueros y vacunas) 60
30 03 01 00 Productos farmacduticos con sulfa 60
30 03 80 00 Otros productos farmacduticos 60
30 05 01 00 Reactivos de diagn6stico 60
48 01 01 00 Papel para cigarrillos 60
48 01 80 00 Papeles, cartulinas y cartones 60
48 05 60 00 Otros (papeles ondulados) 60
48 07 02 00 Papeles recubiertos 60
48 07 80 00 Otros papeles estucados 60
48 10 00 00 .Papel de fumar recortado a tamafo 60
48 13 01 00 Papel carb6n 60
48 13 80 00 Otros papeles para copiar 60
48 15 80 00 Otros papeles recortados 60
48 21 80 00 Otras manufacturas de papel 60
55 09 80 00 Otros tejidos de algod6n 60
60 04 00 00 Prendas interiores de punto 60
84 22 03 00 Aparatos de acci6n continua 60
84 37 00 00 Telares para gdnero de punto 60
84 45 00 00 l quinas herramientas para metal 60
84 47 00 00 Il'uinas herramientas para madera 60
84 48 00 00 Piezas sueltas y accesorios 60
84 59 00 00 J.Aquinas no comprendidas en otras

partidas anteriores 60
E5 01 00 00 M4quinas generadoras, motores 60
65 02 00 00 Electroimanes, dispositivos 60
E7 01 00 00 Tractores, incluso con torno 60
67 06 00 00 Partes y piezas pera autos 60
87 09 00 00 Motocicletas 60
s0 17 60 00 Otros instrumentos 60
s0 20 00 00 Aparatos de rayo x 60

!otas: Las tarifas que se consolidan en 60% rigen un
ao despuds de la adhesion y se reducirtn a
55% al tercer afto.

Vol. 1599. A-8 14
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5. Consolidacifn de tarifas arancelarias con derechos iniciales
de negociaci6n a favor de Jap6n

Partida
arancelaria

85 01 00 00
85 15 01 00

85 15 03 00
85 15 04 00

85 15 05 00

Descripci6n Tarifa
arancelaria

M~quinas generadores, motores
Aparatos emisores para

radiofidusi6n
Aparatos receptores para televisi6n
Aparatos receptores para radio-

difusi6n
Aparatos receptores de radio-

difusi6n
Otros aparatos receptores
Antenas
Muebles y gabinetes de madera

NOTA: Las tarifas que se consolidan en 60 por ciento rigen un
aflo despuds de la adhesi6n y se reducir~n a 55 por ciento
al tercer aflo.

Vol. 1599. A-814
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6. CONSOLIDACION DE TARIFAS ARANCELARIAS CON DERECHOS INICIALES
DE NEGOCIACION A FAVOR DE LOS PAISES NORDICOS

D-ESC RI '1i TARIFA
&ANtQELA&LA

14 22 80 00
S7 Oi 00 00

2. OU A

15 04 80 00

Azucares quimicamente puros

Otros medicamentos
Celulosa
Envases tubulares rigidos
Tenazas, alicates, pinzas 7
similares
Otros aparatos de elevaci6n
Tractores

Harinas de pescado
Bacalao
Otros pescados secos
Grasas y aceites crudos de
pescado
Otras grasas y aceites de
pescado
Pastas mecanicas de papel
Aparatos eldctricos
Anzuelos y sarabardos

3. 5U=CIA

'ju 17 01 00 Jeringas descartables 60
90 17 02 00 Equipos de venoclisis 60
90 17 80 00 Otros instrumentos y aparatos 60
90 18 00 00 Aparatos de mecanoterapia 60
90 19 00 00 Aparatos de ortopedia 60
--- -------------------------------------------------------
Nota: Las tarifas que se consolidan en 60%, rigen un

ai'o despuds de la adhesi6n y se reducir~n a
55% al tercer afto.

Vol. 1599. A-814
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List of General Agreement on Tariffs and Trade instruments which have been accepted by
Costa Rica pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocolfor the accession of Costa Rica
to the General Agreement on Tariffs and Trade, I effective 19 November 1990

(a) Instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 56);

Protocol modifying Part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 334);

Protocol modifying Part II and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 80);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 107, p. 311);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 113);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at
Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 167, p. 265);

(b) Instruments deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes and to the texts of the
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 7 March
1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300);

Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva on 10 March 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278,
p. 168;)

Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement on Tariffs and Trade.
Done at Geneva on 15 June 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316);

0 See p. 58 of this volume.
VoL 1599. A-814
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Liste des instruments de l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce qui ont oftd
acceptds par le Costa Rica en application de l'alinda a du paragraphe 2 du Protocole
d'accession du Costa Rica Li l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce,
avec effet au 24 novembre 1990

a) Instruments ddposis auprs du Secrdtaire giniral des Nations Unies

Protocole portant modification de certaines dispositions de l'Accord gdnAral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traits, vol. 62, p. 31);

Protocole portant modification de I'article XIV de 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de 'article XXIV de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, signd A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 62, p. 57);

Protocole portant modification de la partie Iet de l'article XXIX de i'Accord gdn6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie II et de 'article XXVI de l'Accord gdn6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Trait6s, vol. 62, p. 81);

Troisi~me Protocole de rectification de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, sign6 A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 107,
p. 311);

Protocole portant modification de l'article XXVI de I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 A Annecy le 13 aoft 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 62, p. 113);

Quatri~me Protocole de rectifications de 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, sign6 A Gen~ve le 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, fait A Torquay le 16 d6cembre 1950 (Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 167,
p. 265);

b) Instruments deposgs auprbs du Directeur genral des Parties contractantes a l'Accord
giniral sur les tarifs douaniers et le commerce

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes de l'Accord g6n6rai sur
les tarifs douaniers et le commerce et du texte des listes annexdes audit Accord. Fait A
Gen~ve le 7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 324, p. 300);

Protocole portant amendement du pr~ambule et des parties II et III de l'Accord gdneral sur
les tarifs douaniers et le commerce. Fait b Geni-ve le 10 mars 1955 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 278, p. 169);

Protocole de rectification du texte frangais de I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce. Fait A Gen~ve le 15 juin 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253,
p. 316);

Voir p. 59 du present volume.

Vol. 1599, A-814
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Proc.s-Verbal of rectification concerning the Protocol amending Part I and articles XXIX and
XXX of the General Agreement on Tariffs and Trade, the Protocol amending the Pream-
ble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs and Trade and the Protocol
of Organizational Amendments to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at
Geneva on 3 December 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278, p. 246);

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on
Trade and Development. Done at Geneva on 8 February 1965 (United Nations, Treaty
Series, vol. 572, p. 320).

Vol. 1599. A-814
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Proc~s-Verbal de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des arti-
cles XXIX et XXX de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, du Pro-
tocole portant amendement du pr6ambule et des parties II et III de I'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce et du Protocole d'amendement aux dispositions
organiques de 'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Gen~ve le
3 d6cembre 1955 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 278, p. 247);

Protocole modifiant 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce par l'insertion
d'une partie IV relative au commerce et au d6veloppement. Fait A Gen~ve le 8 f6vrier
1965 (Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 572, p. 321).

Vol. 1599. A-814
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CII. PROTOCOL' FOR THE ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-
IFFS AND TRADE

2 (WITH ANNEX). CONCLUDED AT GENEVA ON 12 MARCH 1990

Authentic texts of the Protocol: English, French and Spanish.

Authentic text of the annex: French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf ofthe Parties, on 25 March 1991.

The governments which are Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade (hereinafter referred to as "Contracting Parties" and "the General Agreement", respec-
tively), the European Economic Community and the Government of Tunisia (hereinafter
referred to as "Tunisia"),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of Costa
Rica to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

I Came into force in respect of all the Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 19 August 1990,
i.e., the thirtieth day following the day (20 July 1990) upon which it had been accepted by Tunisia, in accordance with
paragraph 6. The following is the list of the Parties as at 19 August 1990:
Antigua and Barbuda Ghana
Argentina (Optional signature affixed on 27 April 1990.)
Australia Greece
Austria Guyana
Bangladesh Haiti

(Optional signature affixed on 27 April 1990.) Hong Kong
Barbados Hungary
Belgium (Optional signature affixed on 27 April 1990.)
Belize Iceland
Benin India
Botswana Indonesia
Brazil Ireland
Burkina Faso Israel
Burundi Italy
Cameroon Jamaica
Canada Japan
Central African Republic (Optional signature affixed on I August 1990.)
Chad Kenya
Chile Kuwait
Colombia Lesotho
Congo Luxembourg
C6te d'lvoire Madagascar

(Optional signature affixed on 17 May 1990.) Malawi
Cuba Malaysia
Cyprus (Optional signature affixed on 27 April 1990.)
Czechoslovakia Maldives
Denmark Malta
Dominican Republic Mauritania
Egypt Mauritius

(Acceptance by letter effected on I I June 1990.) Mexico
European Economic Community Morocco

(Optional signature affixed on 13 September 1990.) (Optional signature affixed on 27 April 1990.)
Finland Myanmar

(Optional signature affixed on 27 April 1990.) Netherlands
France New Zealand

(Optional signature affixed on 2 August 1990.) Nicaragua
Gabon Niger
Gambia Nigeria
Germany, Federal Republic of (Continued on page 1)2)
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CII. PROTOCOLE I D'ACCESSION DE LA TUNISIE A, L'AccORD GINIRAL SUR LES TARIFSDOUANIERS ET LE COMMERCE 2 (AVEC ANNEXE). CONCLU k GENAVE LE 12 MARS 1990

Textes authentiques du Protocole : anglais, franfais et espagnol.

Texte authentique de I'annexe :franfais.

Enregistrdparle DirecteurgWndral des Parties contractantes a l'Accord generalsurles tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 25 mars 1991.

Les gouvemements qui sont Parties contractantes A I'Accord gdndral sur les tarifs doua-
niers et le commerce (ddnomm~s ci-apr:s < les Parties contractantes > et (( I'Accord g~n~ral >,
respectivement), la Communaut6 dconomique europenne et le Gouvernement de la Tunisie
(ddnomm6 ci-apr~s la Tunisie oa),

Eu dgard aux r6sultats des n6gociations mendes en vue de l'accession de la Tunisie A
I'Accord g~ndral,

Sont convenus, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, des dispositions suivantes:

I Entrd en vigueur i I'dgard de toutes les Parties hS I'Accord gndral sur les tarifs douaniers et le commerce le
19 aofit 1990, soit le trenti.me jour ayant suivi celui de I'acceptation (le 20 juillet 1990) par la Tunisie, conformdment
au paragraphe 6. On trouvera ci-apris la liste des Parties au 19 ao0t 1990:
Afrique du Sud Ghana
Allemagne, Ripublique fddrale d' (Signature facultative appose le 27 avril 1990.)
Antigua-et-Barbuda Gr-ce
Argentine Guyana
Australie H aiti
Autriche Hong-Kong
Bangladesh Hongrie

(Signature facultative appos.e le 27 avril 1990.) (Signature facultative appose le 27 avril 1990.)
Barbade Inde
Belgique Indondsie.
Belize Irlande
Bdnin Islande
Botswana Isradl
Br~sil Italie
Burkina Faso Jamaque
Burundi Japon
Cameroun (Signature facultative apposde le I" aott 1990.)
Canada Kenya
Chili Koweit
Chypre Lesotho
Colombie Luxembourg
Communautd 6conomique europ~enne Madagascar

(Signature facultative apposde le 13 septembre 1990.) Malaisie
Congo (Signature facultative apposde le 27 avril 1990.)
C6te d'lvoire Malawi

(Signature facultative appose le 17 mai 1990.) Maldives
Cuba Malte
Danemark Maroc
Egypte (Signature facultative appos le 27 avril 1990.)

(Acceptation par lettre effectue le I I juin 1990.) Maurice
Espagne Mauritanie
Etats-Unis d'Amnrique Mexique

(Signature facultative appose le 27 avril 1990.) Myanmar
Finlande Nicaragua

(Signature facultative appos6e le 27 avril 1990.) Niger
France Nigdria

(Signature facultative apposde le 2 ao0t 1990.) Norv.ge
Gabon Nouvelle-Zdlande
Gambie (Suite o la page 113)
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PART I. GENERAL

1. Tunisia shall, upon entry into force of this Protocol, pursuant to paragraph 6, become
a Contracting Party to the General Agreement, as defined in Article XXXII thereof, and shall
apply to Contracting Parties provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legislation
existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph I of Article I by reference to Article III and
those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of the General
Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to Contracting Parties by
Tunisia shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in the
text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the
United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended or otherwise
modified by such instruments as may have become effective on the day on which Tunisia
becomes a Contracting Party.

b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of Article VII, and
sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that Agreement,
the applicable date in respect of Tunisia shall be the date of this Protocol.

PART 11. SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, become
a Schedule to the General Agreement relating to Tunisia.

4. (a) In each case in which paragraph I of Article II of the General Agreement refers
to the date of the Agreement, the applicable date in respect of each product which is the
subject of a concession provided for in the Schedule annexed to this Protocol shall be the date
of this Protocol.

(Footnote I continued from page 110)

Norway Switzerland
Pakistan Thailand
Peru Togo
Philippines Trinidad and Tobago
Poland - Turkey
Portugal (Optional signature affixed on 27 April 1990.)
Republic of Korea Uganda
Romania United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Rwanda (Optional signature affixed on 27 April 1990.)
Senegal United Republic of Tanzania
Sierra Leone United States of America
Singapore (Optional signature affixed on 27 April 1990.)
South Africa Uruguay
Spain Yugoslavia
Sri Lanka (Optional signature affixed on 27 April 1990.)
Suriname Zaire
Sweden Zambia

(Optional signature affixed on 27 April 1990.) Zimbabwe
2 United Nations, Treary Series, vol. 55. p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,

2, 10, 12 to 14. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459. 1482 and 1491.
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PREMILRE PARTIE. DISPOSITIONS G9NERALES

1. A compter de la date A laquelle le prdsent Protocole entrera en vigueur confor-
m~ment au paragraphe 6 ci-apr~s, la Tunisie sera Partie contractante A I'Accord g~n~ral au
sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera aux Parties contractantes, A titre provi-
soire et sous rdserve des dispositions du prdsent Protocole:
a) Les Parties I, III et IV de I'Accord gdn~ral;

b) La Partie II de l'Accord gdndral dans toute la mesure compatible avec sa Idgislation exis-
tant A la date du present Protocole.

Les obligations stipul.es au paragraphe I de I'article premier par rdfdrence A I'article III
et celles qui sont stipul6es I'alinda b) du paragraphe 2 de I'article II par rdfdrence A l'arti-
cle VI de l'Accord gdndral seront considdr6es, aux fins du prdsent paragraphe, comme rele-
vant de la Partie II de I'Accord gdndral.

2. a) Les dispositions de l'Accord gdndral qui devront Atre appliqu6es aux Parties
contractantes par la Tunisie seront, sauf disposition contraire du prdsent Protocole, celles qui
figurent dans le texte annexd A l'Acte final de la deuxi~me session de la Commission prdpara-
toire de la Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, telles qu'elles auront
6t6 rectifides, amenddes ou autrement modifi6es par des instruments qui seront devenus
effectifs A la date A laquelle la Tunisie deviendra Partie contractante.

b) Dans chaque cas oil le paragraphe 6 de l'article V, l'alin6a d) du paragraphe 4 de
I'article VII et I'alinda c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord gdn~ral mentionnent la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne ]a Tunisie sera ia date du pr6sent
Protocole.

DEUXILME PARTIE. LISTE

3. La liste reproduite A I'annexe deviendra une liste annex6e h I'Accord gdn~ral di-s
I'entr6e en vigueur du prdsent Protocole.

4. a) Dans chaque cas obi le paragraphe I de I'article II de l'Accord gdndral mentionne
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque produit faisant l'objet
d'une concession reprise dans la Liste annex6e au prdsent Protocole sera la date du prdsent
Protocole.

(Suite de la note I de la page III)

Ouganda Sri Lanka
Pakistan Sutde
Pays-Bas (Signature facultative appos~e le 27 avril 1990.)
Pdrou Suisse
Philippines Suriname
Pologne Tchad
Portugal Tchdcoslovaquie
Rdpublique centrafricaine Thaflande
Rdpublique de Corde Togo
Rdpublique dominicaine Trinitd-et-Tobago
Rdpublique-Unie de Tanzanie Turquie
Roumanie (Signature facultative appos~e le 27 avril 1990.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord Uruguay

(Signature facultative appose le 27 avril 1990.) Yougoslavie
Rwanda (Signature facultative appos&e le 27 avril 1990.)
S~n~gal Zafre
Sierra Leone Zambie
Singapour Zimbabwe

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rn6drences donnes dans les
Index cumulatifs n- 1. 2, 10, 12-5 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482
et 1491.
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b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the General Agree-
ment to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedule annexed to
this Protocol shall be the date of this Protocol.

PART III. FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the Contracting Par-
ties. It shall be open for signature by Tunisia until 30 March 1990. It shall also be open for
signature by Contracting Parties and by the European Economic Community.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which
it shall have been signed by Tunisia.

7. Tunisia, having become a Contracting Party to the General Agreement pursuant to
paragraph 1 of the Protocol, may accede to the General Agreement under the applicable terms
of this Protocol by the deposit of an instrument of accession with the Director-General. Such
accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into force
pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of the
instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant
to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that Agree-
ment, be regarded as acceptance of that Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI
thereof.

8. Tunisia may withdraw its provisional application of the General Agreement prior to
its accession thereto pursuant to paragraph 7 and such withdrawal shall take effect on the
sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the Director-
General.

9. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a
notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 5, to each Contracting Party, to
the European Economic Community, to Tunisia and to each government which shall have
acceded provisionally to the General Agreement.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this twelfth day of March, one thousand nine hundred and ninety, in a
single copy, in the English, French and Spanish languages, except as otherwise specified with
respect to the Schedule annexed hereto, each text being authentic.

[For the signature pages, see p. 118 of this volume. ]
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b) Dans le cas de l'alinda a) du paragraphe 6 de I'article II de I'Accord gdndral qui
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Liste annexce au
present Protocole sera la date du pr6sent Protocole.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

5. Le present Protocole sera ddpos6 aupr s du Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes. II sera ouvert t la signature de ia Tunisie jusqu'au 30 mars 1990. II sera 6galement
ouvert A la signature des Parties contractantes et de la Communautd &onomique europ6enne.

6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti:me jour qui suivra celui oib il aura
6t6 sign6 par la Tunisie.

7. La Tunisie 6tant devenue Partie contractante A l'Accord g6n6ral conform6ment au
paragraphe I du pr6sent Protocole pourra acc&ier audit Accord selon les clauses applicables
du prdsent Protocole, en d6posant un instrument d'accession aupr~s du Directeur g6n6ral.
L'accession prendra effet A la date A laquelle i'Accord g6ndral entrera en vigueur confor-
m6ment aux dispositions de 1'article XXV I, ou le trenti~me jour qui suivra celui du d~p6t de
l'instrument d'accession si cette date est post6rieure A la premiere. L'accession b l'Accord
g~ndral conform~ment au pr6sent paragraphe sera consid6rde, aux fins de l'application du
paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de l'Accord confor-
m6ment au paragraphe 4 de I'article XXVI dudit Accord.

8. La Tunisie pourra, avant son accession A I'Accord g6n6ral conformment aux dispo-
sitions du paragraphe 7, d6noncer son application provisoire dudit Accord; une telle d6non-
ciation prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui o6l le Directeur g6ndral en aura requ
notification par crit.

9. Le Directeur g6n6ral remettra sans retard A chaque Partie contractante, bt la Commu-
nauti &conomique europ&enne, Al la Tunisie et A chaque gouvernement qui aura acc&t6 At
I'Accord gdn~ral A titre provisoire, une copie certifi6e conforme du pr6sent Protocole et une
notification de chaque signature dudit Protocole conform6ment au paragraphe 5.

10. Le pr6sent Protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de I'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen ve, le douze mars mil neuf cent quatre-vingt-dix, en un seul exemplaire,
en langues frangaise, anglaise et espagnole, sauf autre disposition stipul6e pour la Liste
ci-annex6e, les trois textes faisant 6galement foi.

[Pour les pages de signature, voir p. 118 du prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHESI6N DE T(JNEZ AL ACUERDO GENERAL
SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO

Los Gobiernos que son Partes Contratantes del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (denominados en adelante "las Partes Contratantes" y "el Acuerdo
General" respectivamente), la Comunidad Econ6mica Europea y el Gobierno de Tdinez (de-
nominado en adelante "Ttinez"),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones celebradas para la adhesi6n de
Tinez al Acuerdo General,

Adoptan, por medio de sus representantes, las disposiciones siguientes:

PRIMERA PARTE. DISPOSICIONEs GEN ERALES

I. A partir del dfa en que entre en vigor el presente Protocolo de conformidad con el
pirrafo 6, Ttinez serd Parte Contratante del Acuerdo General en el sentido del artfculo XXXII
de dicho Acuerdo, y aplicari a las Partes Contratantes, provisionalmente y con sujeci6n a las
disposiciones del presente Protocolo:

a) Las Partes I, III, y IV del Acuerdo General, y

b) La Parte II del Acuerdo General en toda la medida que sea compatible con su legislaci6n
vigente en la fecha del presente Protocolo.

A los efectos de este pirrafo, se considerard que estin comprendidas en la Parte II del
Acuerdo General las obligaciones a que se refiere el pirrafo I del artfculo primero remitidn-
dose al articulo III y aquellas a que se refiere el apartado b) del pdrrafo 2 del artculo II
remiti~ndose el artfculo VI del citado Acuerdo.

2. a) Las disposiciones del Acuerdo General que deberi aplicar Ttinez a las Partes
Contratantes serdn, salvo si se dispone lo contrario en el presente Protocolo, las que figuran
en el texto anexo al Acta final de la segunda reuni6n de la Comisi6n Preparatoria de la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Empleo, segtin se hayan rectificado,
enmendado o modificado de otro modo por medio de los instrumentos que hayan entrado en
vigor en la fecha en que Ttinez pase a ser Parte Contratante.

b) En todos los casos en que el pirrafo 6 del articulo V, el apartado d) del prrafo 4 del
artfculo VII y el apartado c) del prrafo 3 del artculo X del Acuerdo General se refieren a ia
fecha de este tiltimo, la aplicable en lo que coricierne a Ttinez serd la del presente Protocolo.

SEGUNDA PARTE. LISTA

3. Al entrar en vigor el presente Protocolo, la lista del anexo pasarfi a ser la Lista de
Tdinez anexa al Acuerdo General.

4. a) En todos los casos en que el p~irrafo I del artfculo II del Acuerdo General se
refiere a la fecha de este Acuerdo, la aplicable, en lo que concierne a cada producto que sea
objeto de una concesi6n comprendida en la Lista anexa al presente Protocolo, seri la de este
siltimo.

b) A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del pirrafo 6 del artf-
culo II del Acuerdo General a ia fecha de dicho Acuerdo, la aplicable en lo que concierne a la
Lista anexa al presente Protocolo seri la de este tiltimo.
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TERCERA PARTE. DISPOSICIONES FINALES

5. El presente Protocolo se depositar, en poder del Director General de las Partes
Contratantes. Estari abierto a la firma de Ttinez hasta el 30 de marzo de 1990. Tambidn estard
abierto a la firma de las Partes Contratantes y de la Comunidad Econ6mica Europea.

6. El presente Protocolo entrar, en vigor a los 30 dias de haberlo firmado Tdinez.
7. Tnez, cuando haya pasado a ser Parte Contratante del Acuerdo General de confor-

midad con el pdrrafo I del presente Protocolo, podrd adherirse a dicho Acuerdo, en las
condiciones enunciadas en el presente Protocolo, depositando un instrumento de adhesi6n en
poder del Director General. La adhesi6n empezari a surtir efecto el dfa en que el Acuerdo
General entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el artfculo XXVI, o a los 30 dfas
de haberse depositado el instrumento de adhesi6n en caso de que esta fecha sea posterior. La
adhesi6n al Acuerdo General de conformidad con el presente pirrafo se considerar,, a los
efectos del parrafo 2 del artfculo XXXII de dicho Acuerdo, como la aceptaci6n de 6ste con
arreglo al prrafo 4 de su artfculo XXVI.

8. Ttinez podri renunciar a la aplicaci6n provisional del Acuerdo General antes de
adherirse a 61 de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 7, y su renuncia empezard a surtir
efecto a los 60 dfas de haber recibido el Director General el aviso por escrito.

9. El Director General remitiri sin dilaci6n copia autenticada del presente Protoc6lo,
asi como notificaci6n de cada firma que en 61 se ponga de conformidad con el prrafo 5, a cada
Parte Contratante, a la Comunidad Econ6mica Europea, a Ttinez y a cada gobierno que se
haya adherido provisionalmente al Acuerdo General.

10. El presente Protocolo seri registrado de conformidad con las disposiciones del
Artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra el dia doce de marzo de mil novecientos noventa, en un solo ejemplar
y en los idiomas espafiol, franc6s e ingles, salvo indicaci6n en contrario en lo que concierne a
la Lista anexa, siendo cada uno de los textos igualmente aut~nticos.
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For Antigua Pour Antigua- Por Antigua
and Barbuda: et-Barbuda: y Barbuda:

For the Argentine Pour la R~publique Por la Repdiblica
Republic: argentine: Argentina:

For the Commonwealth Pour le Commonwealth Por el Commonwealth
of Australia: d'Australie : de Australia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of Austria: d'Autriche: de Austria:

For the People's Pour la R4publique Por la Reptiblica
Republic populaire Popular

of Bangladesh: du Bangladesh: de Bangladesh:

[RACHID
27 April 1990]

For Barbados:

For the Kingdom
of Belgium:

For Belize:

For the People's
Republic of Benin:

For the Republic
of Botswana:

For the Federative
Republic of Brazil:

For Burkina Faso:

For the Republic
of Burundi:

For the Republic
of Cameroon:

For Canada:

Vol. 1599, A-814

Pour la Barbade:

Pour le Royaume
de Belgique:

Pour le Belize:

Pour la Rdpublique
populaire du Brnin:

Pour la Rdpublique
du Botswana:

Pour la Rdpublique
fdrrative du Br~sil:

Pour le Burkina Faso:

Pour la Rrpublique
du Burundi :

Pour la R~publique
du Cameroun:

Pour le Canada:

Por Barbados:

Por el Reino
de B6lgica:

Por Belice:

Por la Reptiblica
Popular de Benin:

Por la Reptiblica
de Botswana:

Por la Repdiblica

Federativa del Brasil:

Por Burkina Faso:

Por la Repdiblica
de Burundi:

Por la Reptblica
del Camerdin:

Por el Canadi:
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For the Central Pour la Rdpublique Por la Reprblica
African Republic: centrafricaine : Centroafricana:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Chad: du Tchad : del Chad:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Chile: du Chili: de Chile:

For the Republic Pour la Rdpublique Por ia Reptiblica
of Colombia: de Colombie: de Colombia:

For the People's Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic populaire Popular

of the Congo: du Congo: del Congo:

For the Republic Pour la Rrpublique Por la Reptiblica

of C6te d'Ivoire: de C6te d'Ivoire: de C6te d'Ivoire:

[E. K. NOUAMA
17 May 1990]

For the Republic
of Cuba:

For the Republic
of Cyprus:

For the Czechoslovak
Socialist
Republic:

For the Kingdom
of Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab
Republic of Egypt:

For the Republic
of Finland:

Pour la Rdpublique
de Cuba:

Pour la Rdpublique
de Chypre :

Pour la Rrpublique
socialiste

tchdcoslovaque:

Pour le Royaume
du Danemark:

Pour la Rrpublique
dominicaine:

Pour la Rdpublique
arabe d'Egypte:

Pour la Rdpublique
de Finlande:

[PEKKA HUHTANIEMI
27 April 1990]

Por la Reptiblica
de Cuba:

Por la Reptiblica
de Chipre:

Por la Reptiblica
Socialista

Checoslovaca:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Reptdblica
Dominicana:

Por la Reptiblica
Arabe de Egipto:

Por ]a Reptiblica
de Finlandia:
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For the French
Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal
Republic of Germany:

For the Republic
of Ghana:

For the Hellenic
Republic:

For the Republic
of Guyana:

For the Republic
of Haiti:

For Hong Kong:

For the Republic
of Hungary:

For the Republic
of Iceland:

For the Republic
of India:

For the Republic
of Indonesia:

For Ireland:
Vol. 1599. A-814

Pour la Rdpublique
frangaise:

[J.-F. BOITTIN
2 August 1990]

Pour la Rdpublique
gabonaise:

Pour la Rdpublique
de Gambie:

Pour la R6publique
f&16rale d'Allemagne:

Pour la R6publique
du Ghana:

[AMoo-GOTTFRI ED
27 April 1990]

Pour ia R6publique
hell6nique:

Pour la R6publique
du Guyana:

Pour la R6publique

d'Ha'ti :

Pour Hong Kong:

Pour la R6publique
hongroise:

[BALA(S
27 April 1990]

Pour la Rdpublique
d'Islande:

Pour la R6publique
de l'Inde :

Pour la R6publique
d'Indondsie :

Pour l'Irlande:

Por ia Reptiblica
Francesa:

Por la Reptiblica
Gabonesa:

Por la Reptiblica
de Gambia:

Por la Reptiblica
Federal de Alemania:

Por la Reptiblica
de Ghana:

Por la Reptiblica
Hel6nica:

Por la Reptiblica
de Guyana:

Por la Reptiblica
de Haitf:

Por Hong Kong:

Por la Reptiblica
de Htingara:

Por la Reptiblica
de Islandia:

Por la Reptiblica
de la India:

Por la Reptiblica
de Indonesia:

Por Irlanda:
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For the State
of Israel:

For the Italian
Republic:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic
of Kenya:

For the Republic
of Korea:

For the State
of Kuwait:

For the Kingdom
of Lesotho:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Democratic
Republic

of Madagascar:

For the Republic
of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic
of Maldives:

For the Republic
of Malta:

For the Islamic
Republic

of Mauritania:

Pour I'Etat
d'Isradl

Pour la Rdpublique
italienne :

Pour la Jama'fque:

Pour le Japon :

[HIDETOSHI UKAWA
1 August 1990]

Pour la Rdpublique
du Kenya:

Pour la Rdpublique
de Cor.e :

Pour l'Etat
du Koweft :

Pour le Royaume
du Lesotho:

Pour le Grand-Duchd
de Luxembourg:

Pour la Rdpublique
d6mocratique

de Madagascar:

Pour la R~publique
du Malawi:

Pour la Malaisie:

[MOHD-YUSUF KITAM
27 April 1990]

Pour la Rdpublique
des Maldives:

Pour la R~publique
de Malte :

Pour la Rdpublique
islamique

de Mauritanie:

Por el Estado
de Israel:

Por la Repdblica

Italiana:

Por Jamaica:

Por el Jap6n:

Por la Repdiblica
de Kenya:

Por la Reptiblica
de Corea:

Por el Estado
de Kuwait:

Por el Reino
de Lesotho:

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

Por la Repdblica
Democrtica

de Madagascar:

Por la Reptiblica
de Malawi:

Por Malasia:

Por la Reptiblica
de Maldivas:

Por la Repiiblica
de Malta:

Por la Reptiblica
Islmica

de Mauritania:
Vol. 1599. A-814
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For Mauritius: Pour Maurice: Por Mauricio:

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados
Mexican States: du Mexique: Unidos Mexicanos:

For the'Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Morocco: du Maroc: de Marruecos:

[G. BENHIMA
27 April 1990]

For the Union
of Myanmar:

For the Kingdom

of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic
of Nicaragua:

For the Republic
of Niger:

For the Federal
Republic

of Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic
Republic

of Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

Vol. 1599, A-814

Pour I'Union
de Myanmar:

Pour le Royaume

des Pays-Bas :

Pour la Nouvelle-Z6lande:

Pour la RApublique
du Nicaragua :

Pour la R~publique
du Niger:

Pour la R~publique
fdd6rale

du Nig6ria:

Pour le Royaume
de Norvege :

Pour la Rdpublique
islamique

du Pakistan:

Pour la R~publique
du Pdrou :

Pour la R6publique
des Philippines:

Por la Uni6n
de Myanmar:

Por el Reino

de los Parses Bajos:

Por Nueva Zelandia:

Por ia Reptiblica
de Nicaragua:

Por la Repdblica
del Nfger:

Por la Reptiblica
Federal

de Nigeria:

Por el Reino
de Noruega:

Por la Reptiblica
Islimica

del Pakistin:

Por la Reptiblica
del Perd:

Por la Reptiblica
de Filipinas:
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For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Poland: de Pologne : de Polonia:

For the Portuguese Pour la Rdpublique Por la Repdblica
Republic: portugaise:- Portuguesa:

For Romania: Pour la Roumanie: Por Rumania:

For the Rwandese Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: rwandaise: Rwandesa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Senegal: du Sdn~gal : del Senegal:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptblica
of Sierra Leone: de Sierra Leone: de Sierra Leona:

For the Republic Pour la R6publique Por ]a Reptiblica
of Singapore: de Singapour: de Singapur:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repdblica

of South Africa: sud-africaine: de Sudffrica:

For the Spanish State: Pour l'Etat espagnol: Por el Estado Espafiol:

For the Democratic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Socialist Republic socialiste d6mocratique Socialista Democritica

of Sri Lanka: de Sri Lanka: de Sri Lanka:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Suriname: du Suriname: de Suriname:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Sweden: de Sute: de Suecia:

[LARS ANELL
27 April 1990]

For the Swiss Pour la Conf&6ration Por la Confederaci6n
Confederation: suisse: Suiza:

For the United Republic Pour la R6publique-Unie Por la Repdblica Unida
of Tanzania: de Tanzanie: de Tanzania:

Vol. 1599. A-914
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For the Kingdom
of Thailand:

For the Togolese
Republic:

For the Republic
of Trinidad and Tobago:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

For the United States
of America:

For the Eastern
Republic of Uruguay:

For the Socialist
Federal Republic

of Yugoslavia:

For the Republic
of Za'ire:

For the Republic
of Zambia:

Vol. 1599. A-814

Pour le Royaume
de Thailande:

Pour la Rdpublique
togolaise:

Pour la Rdpublique
de Trinitd-et-Tobago:

Pour la Rrpublique
turque :

[CEM DUNA
27 April 1990]

Pour la Rdpublique
de l'Ouganda :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[DAVID HAYES
27 April 1990]

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique:

[RUFUS YERXA
27 April 1990]

Pour la Rdpublique
orientale de l'Uruguay:

Pour la Rdpublique
f6d6rative socialiste

de Yougoslavie:

[MARKO KosIN
27 April 1990]

Pour la R~publique
du Zalre :

Pour la R~publique
de Zambie :

Por el Reino
de Tailandia:

Por la Reptiblica
Togolesa:

Por la Repdblica
de Trinidad y Tabago:

Por la Repdblica
de Turqufa:

Por la Repdblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

Por los Estados Unidos
de America:

Por la Repdiblica
Oriental del Uruguay:

Por la Repdblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:

Por la Repdblica
del Zaire:

Por la Repdblica
de Zambia:
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For the Republic
of Zimbabwe:

For the European
Economic Community:

For the Republic
of Tunisia:

Pour la R6publique
du Zimbabwe:

Pour la Communautd
6conomique europenne:

[TRXN VAN THINH

13 September 1990]

Pour la R6publique
tunisienne :

[GHANNOUCHI M.
27 April 1990]

Por la Reptiblica
de Zimbabwe:

Por la Comunidad
Econ6mica Europea:

Por la Reptiblica
de Tdinez:

Vol. 1599. A-814
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List of General Agreement on Tariffs and Trade instruments which have been accepted by
Tunisia pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocol for the accession of Tunisia to the
General Agreement on Tariffs and Trade, I effective 19 August 1990

(a) Instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 56);

Protocol modifying Part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 334);

Protocol modifying Part II and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 80);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 107, p. 311);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 113);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at
Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 167, p. 265);

(b) Instruments deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes and to the texts of the
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 7 March
1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300);

Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva on 10 March 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278,
p. 168);

Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement on Tariffs and Trade.
Done at Geneva on 15 June 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316);

I Seep. 110 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord gdntral sur les tarifs douaniers et le commerce qui ont 6tM
accept~s par la Tunisie en application de l'alinda a du paragraphe 2 du Protocole d'ac-
cession de la Tunisie ti l'Accord gengfral sur les tarifs douaniers et le commerce,, avec
effet au 19 aoat 1990

a) Instruments diposis auprs du Secrdtaire gindral des Nations Unies

Protocole portant modification de certaines dispositions de I'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, signd A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 62, p. 31);

Protocole portant modification de l'article XIV de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, signd A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de I'article XXIV de 'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, signd A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 62, p. 57);

Protocole portant modification de ia partie I et de r'article XXIX de l'Accord gdn6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, signA A Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie II et de 'article XXVI de I'Accord gdn6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Genive le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 62, p. 81);

Troisi~me Protocole de rectification de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, signd A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 107,
p. 311);

Protocole portant modification de i'article XXVI de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 A Annecy le 13 ao0t 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 62, p. 113);

Quatriime Protocole de rectifications de I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, sign6 A Gen~ve le 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, fait A Torquay le 16 d6cembre 1950 (Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 167,
p. 265);

b) Instruments diposis aupr&s du Directeur giniral des Parties contractantes t l'Accord
giniral sur les tarifs douaniers et le commerce

Quatriime Protocole de rectifications et modifications des annexes de l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce et du texte des listes annexdes audit Accord. Fait A
Gen~ve le 7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 324, p. 300);

Protocole portant amendement du pr6ambule et des parties II et III de l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Gen~ve le 10 mars 1955 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 278, p. 169);

Protocole de rectification du texte frangais de I'Accord gdnral sur les tarifs douaniers et le
commerce. Fait A Geni.ve le 15 juin 1955 (Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 253,
p. 316);

'Voir p. I II du present volume.
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Procs-Verbal of rectification concerning the Protocol amending Part I and articles XXIX and
XXX of the General Agreement on Tariffs and Trade, the Protocol amending the Pream-
ble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs and Trade and the Protocol
of Organizational Amendments to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at
Geneva on 3 December 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278, p. 246);

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on
Trade and Development. Done at Geneva on 8 February 1965 (United Nations, Treaty
Series, vol. 572, p. 320).
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Proces-Verbal de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des arti-
cles XXIX et XXX de 'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, du Pro-
tocole portant amendement du prdambule et des parties II et III de l'Accord gdneral sur
les tarifs douaniers et le commerce et du Protocole d'amendement aux dispositions
organiques de I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Gen~ve le
3 d ,cembre 1955 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 278, p. 247);

Protocole modifiant i'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce par l'insertion
d'une partie IV relative au commerce et au ddveloppement. Fait A Gen~ve le 8 fdvrier
1965 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 572, p. 321).
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